
  DANGER
HAZARD OF ELECTRIC SHOCK
•	 The protective insulation conforms to IEC/EN 60730-1 

when correctly installed on a level, non-conductive, 
non-flammable surface.

Failure to follow these instructions will result in 
death or serious injury

NOTICE
HAZARD OF EQUIPMENT DAMAGE
•	 Ensure that the device is disconnected from its circuit 

during the insulation resistance test.
Failure to follow these instructions can damage the 
device.

To be completed with
•	 Corresponding inserts
•	 Frame with corresponding design

About this product
The freely mountable electromechanical room temperature 
control unit insert (referred to below as insert) controls the 
temperature in dry enclosed spaces with normal ambient 
conditions.
Depending on the variant, the insert may have a changeover 
contact or switch.

Further product information  QR-Code

	 Selecting the installation site
•	 Preferably install on interior walls 
•	 Install away from heat sources (e.g. lamps, direct sunlight, 

televisions, heating appliances/piping).
•	 Avoid draughts from windows/doors.
•	 Do not install the insert inside shelving units, behind 

curtains and similar coverings, or where the room air 
cannot circulate freely.

•	 If the insert is installed with a dimmer in a shared switch 
frame, the two should be as far apart as possible. If they 
are arranged one on top of the other, the insert must be 
below the dimmer.

	 Wiring the insert
Note Observe the following:
•	 Ensure that neutral conductor N is connected to terminal 

N. Otherwise, this will result in significant temperature 
fluctuations.

•	 Deep installation boxes facilitate installation when using 
conductors with a cross-section of 2.5 mm².

•	 A protective conductor does not have to be connected 
because the insert is insulated.

•	 An LED that is on indicates that the insert is switched on.
Wire the insert according to the corresponding circuit dia-
gram:

A	 Circuit diagram for insert with switch 	
(MEG5760-60../MEG5761-60../536302/536304)

B	 Circuit diagram for insert without switch (MEG5773-
0000)

C	 Circuit diagram for insert with changeover contact  
(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)

L	 Outer conductor (phase)
N	 Neutral conductor
RF	 Resistor for thermal feedback
TA	 Resistor for reducing the room temperature at night
	 Connection for timer signal for temperature reduction	

	 Load connection for heating
	 Load connection for cooling

	 Installing the insert
Note To ensure that the insert functions properly, the support 
ring must always be fitted on a finished wall (e.g. it must not 
be wallpapered over).

(1)	 Insert rocker switch G into the switch base  
(only for 536302/536304/MEG5760-60../MEG5761-
60..).

(2)	 Place frame H and central plate D on the insert and 
fasten using screw E.

(3)	 Push on setting knob F.

Initial start-up and device settings  QR-Code

Technical Data
Special features:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

Mains switch, Mains light, Tem-
perature reduction

Contact: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Break contact
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Changeover contact

Temperature setting range: 5…30 °C
Operating temperature: 0…55 °C
Nominal voltage:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: AC 230 V
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: AC 24 V

Heating nominal current: 10(4)A
Cooling nominal current:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Heating switching capacity:
536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2.2 kW
536304/MEG5761-60..: 240 W, DC max. 100 W
536401/MEG5763-60..: 240 W, DC max. 30 W

Cooling switching capacity:
536400/MEG5762-60..: 1.1 kW
536401/MEG5763-60..: 120 W, DC max. 30 W

Differential gap: ~0.5 K
Temperature reduction:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Degree of contamination: 2
Rated surge voltage: 4 kV
Voltage and current for EMC 
emitted interference test 
purposes: 230 V, 0.1 A
Permitted relative room 
humidity: max. 95%, non-condensing
Energy class: I = 1%
Mode of operation: 1 C
Protection class: II (once the cover is fitted)
Connecting terminals: Plug-in terminals for 1...2.5 mm² 

solid conductors

Dispose of the device separately from household 
waste at an official collection point. Professional 
recycling protects people and the environment against 
potential negative effects.

de Raumtemperaturregler-Einsatz

  GEFAHR
GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG, 
EXPLOSION ODER LICHTBOGEN
Die sichere Elektromontage darf ausschließlich von 
entsprechend geschultem Fachpersonal durchgeführt 
werden. Das hierfür eingesetzte Fachpersonal muss 
über umfangreiches Fachwissen in den folgenden 
Bereichen verfügen:
•	 Anschluss an Installationsnetze
•	 Verbindung mehrerer elektrischer Geräte
•	 Verlegung von Elektroleitungen
•	 Sicherheitsstandards, vor Ort geltende Regeln und 

Verordnungen zur Verlegung von Kabeln
Bei Missachtung dieser Anweisungen besteht 
schwerwiegende Verletzungs- und Lebensgefahr

  GEFAHR
GEFAHR DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG
•	 Die Schutzisolierung entspricht IEC/EN 60730-1, 

wenn ordnungsgemäß auf einer ebenen, nicht 
leitenden, nicht brennbaren Oberfläche installiert.

Bei Missachtung dieser Anweisungen besteht 
schwerwiegende Verletzungs- und Lebensgefahr

HINWEIS
GEFAHR VON GERÄTESCHÄDEN
•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät während der Isola- 

tionswiderstandsprüfung vom Stromkreis getrennt ist.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zur 
Beschädigung des Geräts führen.

Zu ergänzen mit
•	 Entsprechende Einsätze
•	 Rahmen mit entsprechender Ausführung

Über dieses Produkt
Der frei montierbare elektromechanische Raumtemperatur-
regler-Einsatz (im Folgenden Einsatz genannt) regelt die 
Temperatur in trockenen Gehäusen unter normalen Umge-
bungsbedingungen.
Je nach Variante kann der Einsatz einen Wechsler oder 
Schalter aufweisen.

Weitere Produktinformationen  QR-Code

 Auswahl des Montageorts
•	 Vorzugsweise an Innenwänden anbringen 
•	 Installation nicht in der Nähe von Wärmequellen (z. B. 

Lampen, direktes Sonnenlicht, Fernseher, Heizgeräte/
Rohrleitungen).

•	 Vermeiden Sie Zugluft von Fenstern/Türen.
•	 Installieren Sie den Einsatz nicht in Regalen, hinter Vor-

hängen und ähnlichen Abdeckungen oder an Stellen, an 
denen die Raumluft nicht frei zirkulieren kann.

•	 Wenn der Einsatz mit einem Dimmer in einem 
gemeinsamen Schalterrahmen installiert wird, sollten die 
beiden so weit wie möglich voneinander entfernt sein. 
Wenn sie übereinander angeordnet sind, muss sich der 
Einsatz unter dem Dimmer befinden.

 Verdrahtung des Einsatzes
Hinweis Beachten Sie Folgendes:
•	 Stellen Sie sicher, dass der Neutralleiter N an die Klemme 

N angeschlossen ist. Andernfalls kommt es zu erheblichen 
Temperaturschwankungen.

•	 Tiefe Montagekästen erleichtern die Installation bei Ver-
wendung von Leitern mit einem Querschnitt von 2,5 mm².

•	 Ein Schutzleiter muss nicht angeschlossen werden, da der 
Einsatz isoliert ist.

•	 Eine leuchtende LED zeigt an, dass der Einsatz 
eingeschaltet ist.

Verdrahten Sie den Einsatz gemäß dem entsprechenden 
Schaltplan:

A	 Schaltplan für Einsatz mit Schalter (MEG5760-60../
MEG5761-60../536302/536304)

B	 Schaltplan für Einsatz ohne Schalter 
(MEG5773‑0000)

C	 Schaltplan für Einsatz mit Umschaltkontakt 
(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)

L	 Außenleiter (Phase)
N	 Neutralleiter
RF	 Widerstand für thermisches Feedback
TA	 Widerstand zur Reduzierung der  

Raumtemperatur bei Nacht
 	Anschluss für Zeitgebersignal zur Temperaturreduz-

ierung 
 	Lastanschluss für Heizung
 	Lastanschluss für Kühl

 Installation des Einsatzes
Hinweis Um eine einwandfreie Funktion des Einsatzes zu 
gewährleisten, muss der Stützring immer an einer fertigen 
Wand befestigt werden (z. B. darf er nicht übertapeziert 
werden).

(1)	 Setzen Sie den Wippschalter G in die Schalterbasis 
ein (nur für 536302/536304/MEG5760-60../
MEG5761-60...).

(2)	 Setzen Sie den Rahmen H und die Zentralplatte D 
auf und befestigen Sie sie mit der Schraube E.

(3)	 Drücken Sie den Einstellknopf F.

Erstinbetriebnahme und Geräteeinstellungen 
 QR-Code

Technische Daten
Besondere Merkmale:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

Netzschalter, Netzleuchte, 
Temperaturreduzierung

Kontakt: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Trennkontakt
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Wechselkontakt

Temperatureinstellbereich: 5 bis 30 °C
Betriebstemperatur: 0 bis 55 °C
Nennspannung:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 230 V AC
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: 24 V AC

Heiznennstrom: 10(4)A
Kühlnennstrom:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Heizungsschaltleistung:
536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: 240 W, DC max. 100 W
536401/MEG5763-60..: 240 W, DC max. 30 W

Kühlschaltleistung:
536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: 120 W, DC max. 30 W

Differenzialabstand: ~0,5 K

Temperaturreduzierung:
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Verschmutzungsgrad: 2
Bemessungsstoßspannung: 4 kV
Spannung und Strom für 
EMV-Störungsmessungen: 230 V, 0,1 A
Zulässige relative Raum-
feuchtigkeit:

max. 95 % ohne Kondensat-
bildung

Energieklasse: I = 1%
Betriebsart: 1 C
Schutzklasse: II (sobald die Abdeckung ange-

bracht ist)
Anschlussklemmen: Steckklemmen für 1...2,5 mm² 

massive Leiter

Entsorgen Sie das Gerät getrennt vom Hausmüll 
an einer offiziellen Sammelstelle. Professionelles 
Recycling schützt Mensch und Umwelt vor poten-
ziellen negativen Auswirkungen.

fr Insert d’unité de commande de 
température ambiante

  DANGER
RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE, 
D’EXPLOSION OU DE COUP D’ARC
Une installation électrique répondant aux normes 
de sécurité doit exclusivement être réalisée par 
des professionnels compétents. Les professionnels 
compétents doivent justifier de connaissances 
approfondies dans les domaines suivants :
•	 Raccordement aux réseaux d’installation
•	 Raccordement de plusieurs appareils électriques
•	 Pose de câbles électriques
•	 Normes de sécurité, règles et réglementations 

locales pour le câblage
Le non-respect de ces instructions entraînera la 
mort ou de graves blessures.

  DANGER
RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE
•	 L’isolation de protection est conforme à la norme CEI/

EN 60730-1 lorsqu’elle est montée correctement 
sur une surface plane, non conductrice et non 
inflammable.

Le non-respect de ces instructions entraînera la 
mort ou de graves blessures.

AVERTISSEMENT
RISQUE D’ENDOMMAGEMENT DE L’ÉQUIPEMENT
•	 Assurez-vous que l’appareil est déconnecté de son 

circuit pendant le test de résistance d’isolement.
Le non-respect de ces instructions peut 
endommager l’appareil.

À compléter avec
•	 Inserts correspondants
•	 Cadre dans un design correspondant

Au sujet de ce produit
L’insert d’unité de commande de température ambiante 
électromécanique à montage libre (désigné ci-après insert) 
commande la température dans les espaces clos et secs 
dans des conditions ambiantes normales.
Selon la variante, l’insert peut comporter un interrupteur ou 
un contact inverseur.

Informations supplémentaires sur le produit 
 Code QR

 Choix du lieu d’installation
•	 À installer de préférence sur des murs intérieurs 
•	 Installez l’insert à l’écart des sources de chaleur (p. ex. 

lampes, lumière directe du soleil, télévisions, appareils de 
chauffage/tuyauterie).

•	 Évitez les courants d’air des fenêtres/portes.
•	 N’installez pas l’insert à l’intérieur d’étagères, derrière des 

rideaux et autres revêtements similaires, ou à un endroit 
où l’air ambiant ne peut pas circuler librement.

•	 Si l’insert est installé avec un variateur dans le même 
cadre de commutation, les deux éléments doivent être 
placés le plus loin possible l’un de l’autre. S’ils sont 
placés l’un sur l’autre, l’insert doit se trouver au-dessous 
du variateur.

 Câblage de l’insert
Remarque Respectez les consignes suivantes :
•	 Assurez-vous que le conducteur neutre N est raccordé 

à la borne N. Sinon, cela entraînera d’importantes 
fluctuations de température.

•	 Les boîtiers d’installation profonds facilitent le montage si 
vous utilisez des conducteurs d’une section de 2,5 mm².

•	 Le raccordement d’un conducteur de protection n’est pas 
nécessaire, car l’insert est isolé.

•	 Une LED allumée indique que l’insert est sous tension.
Câblez l’insert en respectant le schéma de circuit corre-
spondant :

A	 Schéma de circuit pour l’insert avec interrupteur 
(MEG5760-60.../MEG5761-60.../536302/536304)

B	 Schéma de circuit pour l’insert sans interrupteur 
(MEG5773-0000)

C	 Schéma de circuit pour l’insert  avec 
contact inverseur (MEG5762-60.../
MEG5763‑60.../536400/536401)

L	 Conducteur extérieur (phase)
N	 Conducteur neutre
RF	 Résistance pour retour thermique
TA	 Résistance pour réduction de température ambiante 

nocturne
	 Raccord de signal de minuterie pour réduction de 

température 
	 Raccord de charge pour chauffage
	 Raccord de charge pour refroidissement

 Installation de l’insert
Remarque Pour assurer le fonctionnement correct de 
l’insert, l’anneau de support doit toujours être installé sur un 
mur fini (il ne doit par exemple pas être recouvert de papier 
peint).

(1)	 Insérez l’interrupteur à bascule G dans la base de 
l’interrupteur (uniquement pour 536302/536304/
MEG5760-60.../MEG5761-60...).

(2)	 Placez le cadre H et la plaque centrale D sur l’insert 
et fixez-les avec une vis E.

(3)	 Poussez dessus le bouton de réglage F.

Démarrage initial et paramètres d’appareil  
Code QR

Caractéristiques techniques
Caractéristiques spéciales :

536302/MEG5760-60.../
536304/MEG5761-60... :

Interrupteur secteur, Éclairage 
secteur, Réduction de la 
température

Merten GmbH
Fritz-Kotz-Str. 8
51674 Wiehl  –  Germany
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en Room temperature control unit insert

  DANGER
HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION, OR 
ARC FLASH
Safe electrical installation must be carried out only by 
skilled professionals. Skilled professionals must prove 
profound knowledge in the following areas:
•	 Connecting to installation networks
•	 Connecting several electrical devices
•	 Laying electric cables
•	 Safety standards, local wiring rules and regulations
Failure to follow these instructions will result in 
death or serious injury

À DÉPOSER À DÉPOSER
EN MAGASIN EN DÉCHÈTERIE

OU 

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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OPMERKING
GEVAAR VAN BESCHADIGING VAN APPARATUUR
•	 Vergewis u ervan dat het apparaat tijdens de 

isolatieweerstandstest niet is aangesloten op zijn circuit.
Niet opvolgen van deze instructies kan het apparaat 
beschadigen.

Aan te vullen met
•	 Bijbehorende sokkels
•	 Frame met een overeenkomstig ontwerp

Over dit product
Met de vrij monteerbare elektromechanische kamertemperat-
uurregelaarsokkel (hierna sokkel genoemd) kan de temperat-
uur worden geregeld in droge, omsloten ruimten met normale 
omgevingscondities.
Afhankelijk van de variant kan de sokkel een wisselcontact of 
schakelaar hebben.

Meer productinformatie  QR-code

 De installatieplaats selecteren
•	 Bij voorkeur installeren op binnenwanden 
•	 Installatie uit de buurt van warmtebronnen (bijv. lampen, 

direct invallend zonlicht, televisies, verwarmingsapparatuur/
buisleidingen).

•	 Vermijd tocht uit ramen/deuren.
•	 Plaats de sokkel niet in legplank-eenheden, achter 

gordijnen en gelijkaardige bekledingen, of enig andere plek 
waar de kamerlucht niet vrij kan circuleren.

•	 Als de sokkel wordt geïnstalleerd samen met een dimmer 
in een hetzelfde schakelframe, dan moeten die twee zo ver 
mogelijk uit elkaar staan. Als deze boven elkaar worden 
opgesteld, dan moet de sokkel zich onder de dimmer 
bevinden.

 De sokkel bedraden
Opmerking Let op het volgende:
•	 Zorg ervoor dat de nulgeleider N is aangesloten 

op klem N. Anders zal dit leiden tot aanzienlijke 
temperatuurschommelingen.

•	 Diepe installatiedozen vergemakkelijken de installatie bij 
gebruik van geleiders met een doorsnede van 2,5 mm².

•	 Er hoeft geen aardleiding te worden aangesloten, 
aangezien de sokkel geïsoleerd is.

•	 Een brandende led geeft aan dat de sokkel ingeschakeld 
is.

Bedraad de sokkel volgens het bijbehorende schakelschema:
A	 Schakelschema voor sokkel met schakelaar 

(MEG5760-60../MEG5761-60../536302/536304)
B	 Schakelschema voor sokkel zonder schakelaar 

(MEG5773-0000)
C	 Schakelschema voor sokkel met wisselcontact  

(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)
L	 Buitenste geleider (fase)
N	 nulgeleider
RF	 Weerstand voor thermische terugkoppeling
TA	 Weerstand om de kamertemperatuur’s nachts te verla-

gen
	 Aansluiting voor timersignaal voor temperatuurverlag-

ing 
	 Lastaansluiting voor verwarming
	 Lastaansluiting voor koeling

 De sokkel installeren
Opmerking Om ervoor te zorgen dat de sokkel goed func-
tioneert, moet de steunring altijd op een afgewerkte wand 
worden gemonteerd (er mag geen behang over worden 
aangebracht).

(1)	 Plaats de tuimelschakelaar G in de schakelaarbasis 
(alleen voor 536302/536304/MEG5760-60../MEG5761-
60..).

(2)	 Plaats het frame H en de centraalplaat D en bevestig 
met behulp van schroef E.

(3)	 Druk op de instelknop F.

Eerste inbedrijfstelling en apparaatinstellingen 
 QR-code

Technische gegevens
Speciale kenmerken:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

Netschakelaar, Netlicht, Tem-
peratuurverlaging

Contact: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Verbreekcontact
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Wisselcontact

Instelbereik temperatuur: 5…30°C
Bedrijfstemperatuur: 0…55°C
Nominale spanning:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: AC 230 V
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: AC 24 V

Nominale stroom verwarming: 10(4)A
Nominale stroom koeling:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Schakelvermogen verwarming:
536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: •	 240 W

•	 DC max. 100 W
536401/MEG5763-60..: •	 240 W

•	 DC max. 30 W

Schakelvermogen koeling:
536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: •	 120 W

•	 DC max. 30 W
Schakelhysterese: ~0,5 K
Temperatuurverlaging:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Verontreinigingsgraad: 2
Nominale piekspanning: 4 kV
Spanning en stroom om de 
uitgestraalde interferentie te 
testen voor EMC: 230 V, 0,1 A
Toegestane relatieve lucht-
vochtigheid kamer: max. 95%, niet-condenserend
Energieklasse: I = 1%
Bedrijfsmodus: 1 C
Beschermingsklasse: II (nadat de afdekking is aange-

bracht)
Aansluitklemmen: Steekklemmen voor massieve 

geleiders van 1 - 2,5 mm²

Het apparaat niet met het huishoudelijk afval afvo-
eren, maar naar een erkend verzamelpunt brengen. 
Professionele recycling beschermt mens en milieu 
tegen potentiële negatieve effecten.

•	 Evitar correntes de ar de janelas/portas.
•	 Não instale o mecanismo no interior de prateleiras, atrás 

de cortinas e revestimentos semelhantes, ou onde o ar da 
divisão não possa circular livremente.

•	 Se o mecanismo for instalado com um regulador de luz 
num espelho de interruptor partilhado, os dois devem ficar 
o mais afastados possível. Se forem dispostos um por cima 
do outro, o mecanismo tem de se encontrar por baixo do 
regulador de luz.

 Ligar o mecanismo à eletricidade
Nota Observe o seguinte:
•	 Certifique-se de que o condutor neutro N está ligado ao 

terminal N. Caso contrário, isto resultará em oscilações de 
temperatura significativas.

•	 A utilização de caixas de instalação profundas facilita a 
instalação ao usar condutores com uma secção transversal 
de 2,5 mm².

•	 Não é necessário ligar um condutor de proteção, uma vez 
que o mecanismo está isolado.

•	 Um LED aceso indica que o mecanismo está ligado.
Ligar o mecanismo em conformidade com o respetivo esque-
ma do circuito:

A	 Esquema do circuito para mecanismo com interruptor 
(MEG5760-60../MEG5761‑60../536302/536304)

B	 Esquema do circuito para mecanismo sem interruptor 
(MEG5773-0000)

C	 Esquema do circuito para mecanismo 
com contacto reversível (MEG5762-60../
MEG5763‑60../536400/536401)

L	 Condutor exterior (fase)
N	 Condutor neutro
RF	 Resistência para resposta térmica
TA	 Resistência para reduzir a temperatura  

ambiente à noite
	 Ligação para sinal de temporizador para redução de 

temperatura 
	 Ligação de carga para aquecimento
	 Ligação de carga para arrefecimento

 Instalar o mecanismo
Nota Para garantir que o mecanismo funciona devidamente, 
o anel de suporte tem de ser sempre instalado numa parede 
acabada (por ex. não pode ser parede de papel).

(1)	 Inserir o interruptor basculante G na base do interruptor 
(apenas para 536302/536304/MEG5760-60../
MEG5761-60..).

(2)	 Colocar o espelho H e a placa central D no mecanismo 
e apertar utilizando o parafuso E.

(3)	 Pressionar o botão de ajuste F.

Arranque inicial e definições do dispositivo 
Código QR

Informações técnicas
Características especiais:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

Interruptor de rede, Luz de rede, 
Redução da temperatura

Contacto: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Contacto de abertura
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Contacto reversível

Intervalo de ajuste da tem-
peratura:

5...30 °C

Temperatura de funciona-
mento:

0...55 °C

Tensão nominal:
536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: CA 230 V
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: CA 24 V

Corrente nominal de aquec-
imento:

10(4) A

Corrente nominal de arrefe-
cimento:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Capacidade de comutação do 
aquecimento:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: 240 W, CC máx. 100 W
536401/MEG5763-60..: 240 W, CC máx. 30 W

Capacidade de comutação de 
arrefecimento:

536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: 120 W, CC máx. 30 W

Diferencial de comutação: ~0,5 K
Redução da temperatura:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Grau de contaminação: 2
Tensão nominal de sobrecarga: 4 kV
Tensão e corrente para fins 
de teste de interferências 
eletromagnéticas emitidas: 230 V, 0,1 A
Humidade ambiente relativa 
permitida: máx. 95%, sem condensação
Classe energética: I = 1%
Modo de operação: 1 C
Classe de proteção: II (após a montagem da tampa)
Terminais de ligação: Terminais de encaixe para con-

dutores sólidos de 1 a 2,5 mm²

Separar o dispositivo do restante lixo doméstico 
colocando-o num ponto de recolha oficial. A recicla-
gem profissional protege o ambiente e as pessoas 
de possíveis efeitos prejudiciais.

nl Kamertemperatuurregelaarsokkel

  GEVAAR
GEVAAR VAN ELEKTRISCHE SCHOK, EXPLOSIE, 
OF OVERSLAG
Een veilige elektrische installatie mag alleen worden 
uitgevoerd door ervaren deskundigen. Gekwalificeerd 
personeel moet een grondige kennis hebben van het 
volgende:
•	 Aansluiten op elektriciteitsnetwerken
•	 Aansluiten van meerdere elektrische apparaten
•	 Leggen van elektrische leidingen
•	 Veiligheidsnormen, lokale bedradingsvoorschriften
Als u deze instructies niet opvolgt, dan heeft dit de 
dood of ernstige verwondingen tot gevolg

  GEVAAR
GEVAAR VAN ELEKTRISCHE SCHOK
•	 De veiligheidsisolatie voldoet aan IEC/EN 60730‑1 

wanneer het apparaat correct is geïnstalleerd op een 
vlakke, niet-geleidende en niet-brandbare ondergrond.

Als u deze instructies niet opvolgt, dan heeft dit de 
dood of ernstige verwondingen tot gevolg

L	 Conductor externo (fase)
N	 Conductor neutro N
RF	 Resistencia para realimentación térmica
TA	 Resistencia para reducir la temperatura ambiente 

durante la noche
	 Conexión para señal de temporizador para la reduc-

ción de temperatura 
	 Conexión de carga para calefacción
	 Conexión de carga para refrigeración

 Instalación del mecanismo
Nota Para garantizar el correcto funcionamiento del me-
canismo, el anillo de apoyo debe colocarse siempre sobre 
una pared terminada (por ejemplo, no debe estar empape-
lada).

(1)	 Inserte el interruptor basculante G en la base del 
interruptor (solo para 536302/536304/MEG5760-60../
MEG5761-60..).

(2)	 Sitúe el marco H y la placa central D en el 
mecanismo y apriételos con el tornillo E.

(3)	 Presione el botón de ajuste F.

Arranque inicial y ajustes del dispositivo  
Código QR

Datos técnicos
Características especiales:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

Interruptor de red, Iluminación prin-
cipal, Reducción de temperatura

Contacto: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Contacto de abertura
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Contacto inversor

Rango de ajuste de temperatura: 5...30 °C
Temperatura de funciona-
miento:

0...55 °C

Tensión nominal:
536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 230 V CA
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: 24 V CA

Corriente nominal de cale-
facción:

10(4) A

Corriente nominal de refrig-
eración:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Potencia de conexión de 
calefacción:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: 240 W, CC máx. 100 W
536401/MEG5763-60..: 240 W, CC máx. 30 W

Potencia de conexión de 
refrigeración:

536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: 120 W, CC máx. 30 W

Rango de diferencial: ~0,5 K
Reducción de temperatura:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Grado de contaminación: 2
Sobretensión transitoria 
nominal:

4 kV

Tensión y corriente para 
propósitos de prueba de 
interferencia emitida CEM: 230 V, 0,1 A
Humedad ambiental relativa 
permitida: máx. 95 %, sin condensación
Clase energética: I = 1 %
Modo de funcionamiento: 1 C
Grado de protección: II (una vez instalada la tapa)
Terminales de conexión: Terminales enchufables para con-

ductores sólidos de 1...2,5 mm²

Deseche el dispositivo separado de la basura 
doméstica en los puntos de recogida oficiales. Un 
reciclaje profesional protege a las personas y al 
medioambiente de potenciales efectos negativos.

pt Mecanismo do regulador de 
temperatura ambiente

  PERIGO
PERIGO DE CHOQUE ELÉTRICO, EXPLOSÃO OU 
ARCO ELÉTRICO
A instalação elétrica segura deve ser realizada 
unicamente por profissionais qualificados. Os 
profissionais especializados devem provar que possuem 
conhecimentos aprofundados nas seguintes áreas:
•	 Ligação a redes de instalação
•	 Ligação de vários dispositivos elétricos
•	 Instalação de cabos elétricos
•	 Normas de segurança, regulamentos e regras de 

cablagem locais
O incumprimento destas instruções terá como 
consequências a morte ou ferimentos graves.

  PERIGO
PERIGO DE CHOQUE ELÉTRICO
•	 O isolamento de proteção cumpre a norma IEC/

EN 60730-1 quando é instalado corretamente numa 
superfície plana, não condutora e inflamável.

O incumprimento destas instruções terá como 
consequências a morte ou ferimentos graves.

AVISO
PERIGO DE DANOS NO PRODUTO
•	 Certifique-se de que o dispositivo está desligado do seu 

circuito durante o teste de resistência de isolamento.
O não cumprimento destas instruções pode danificar 
o equipamento.

A completar com
•	 Mecanismos correspondentes
•	 Espelho com o design correspondente

Acerca deste produto
O mecanismo do regulador de temperatura ambiente 
eletromecânico montável de forma livre (a seguir designado 
mecanismo)controla a temperatura em espaços fechados 
e secos com condições de ambiente normais.
Dependendo da variante, o mecanismo pode ter um contac-
to reversível ou interruptor.

Mais informações sobre o produto  Código 
QR

 Selecionar o local de instalação
•	 De preferência, instalar em paredes interiores 
•	 Instalar afastado de fontes de calor (por ex. lâmpadas, 

luz solar direta, televisões, aparelhos de aquecimento/
tubagens).

Contact : 
536302/MEG5760-60.../ 
536304/MEG5761-60.../
MEG5773-0000 : Contact NF
536400/MEG5762-60.../ 
536401/MEG5763-60... : Contact inverseur

Plage de réglage de la 
température :

De 5 à 30 °C

Température de fonctionne-
ment :

De 0 à 55 °C

Tension nominale :
536302/MEG5760-60.../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60... : 230 V CA
536304/MEG5761-60.../ 
536401/MEG5763-60... : 24 V CA

Courant nominal de chauffage : 10(4) A
Courant nominal de refroid-
issement :

536400/MEG5762-60.../ 
536401/MEG5763-60... : 5(2) A

Puissance de commutation 
chauffage :

536302/MEG5760-60.../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60... : 2,2 kW
536304/MEG5761-60... : 240 W, Max. 100 W CC
536401/MEG5763-60... : 240 W, Max. 30 W CC

Puissance de commutation 
refroidissement :

536400/MEG5762-60... : 1,1 kW
536401/MEG5763-60... : 120 W, Max. 30 W CC

Écart de température différen-
tielle :

~0,5 K

Réduction de la température :
536302/MEG5760-60.../ 
536304/MEG5761-60... : ~4 K

Niveau de contamination : 2
Surtension assignée : 4 kV
Tension et courant en vue de 
test d’interférence CEM : 230 V, 0,1 A
Humidité relative ambiante 
admissible : Max. 95 %, sans condensation
Classe d’énergie : I = 1 %
Mode de fonctionnement : 1 C
Indice de protection : II (après mise en place du cache)
Bornes de raccordement : Bornes enfichables pour con-

ducteurs rigides de 1 à 2,5 mm² 
de section

Ne jetez pas l’appareil avec les déchets ménagers, 
mais déposez-le dans un centre de collecte officiel. 
Un recyclage professionnel protège les personnes et 
l’environnement contre de potentiels effets négatifs.

es Mecanismo de Termostato de 
habitación

  PELIGRO
PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O 
ARCO ELÉCTRICO
La instalación eléctrica solo debe ser realizada de forma 
segura por profesionales cualificados. Los profesionales 
capacitados deben demostrar un amplio conocimiento en 
las siguientes áreas:
•	 Conexión a redes
•	 Conexión de varios dispositivos eléctricos
•	 Tendido de cables eléctricos
•	 Normas de seguridad, normativas y reglamentos locales 

sobre cableado
El incumplimiento de estas instrucciones causará la 
muerte o lesiones graves

  PELIGRO
PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA
•	 El aislamiento protector cumple con la norma IEC/

EN 60730-1 cuando se instala correctamente sobre una 
superficie nivelada, no conductora y no inflamable.

El incumplimiento de estas instrucciones causará la 
muerte o lesiones graves

AVISO
PELIGRO DE DAÑOS EN EL EQUIPO
•	 Asegúrese de que el dispositivo esté desconectado 

de su circuito durante la prueba de resistencia de 
aislamiento.

El incumplimiento de estas instrucciones puede dañar 
el equipo.

A completar con
•	 Mecanismos correspondientes
•	 Marco con el diseño correspondiente

Acerca de este producto
El mecanismo de termostato de habitación de libre insta-
lación (en lo sucesivo denominado mecanismo), controla 
la temperatura en espacios cerrados secos con condiciones 
ambientales normales.
Dependiendo de la variante, el mecanismo puede tener un 
contacto o interruptor inversor.

Para más información sobre el producto  
Código QR

 Selección del lugar de instalación
•	 Instalar preferentemente en paredes interiores 
•	 Instalar lejos de fuentes de calor (por ejemplo, lámparas, 

luz solar directa, televisores, electrodomésticos/tuberías de 
calefacción).

•	 Evite las corrientes de aire de ventanas/puertas.
•	 No instale el mecanismo dentro de unidades de estantería, 

detrás de cortinas y revestimientos similares, o donde el 
aire de la habitación no pueda circular libremente.

•	 Si el mecanismo se instala con un regulador en un marco 
de conmutación compartido, deberían separarse lo máximo 
posible. Si se disponen uno sobre el otro, el mecanismo 
debe ir debajo del regulador.

 Cableado del mecanismo
Nota Observe lo siguiente:
•	 Asegúrese de que el conductor neutro N esté conectado al 

terminal N. De lo contrario, esto derivará en considerables 
fluctuaciones de temperatura.

•	 Las cajas de instalación profundas facilitan la instalación 
cuando se utilizan conductores con una sección transversal 
de 2,5 mm².

•	 No es necesario conectar un conductor protector, ya que el 
mecanismo está aislado.

•	 Un LED iluminado indica que el mecanismo está 
conectado.

Efectúe el cableado del mecanismo de acuerdo con el corre-
spondiente esquema de circuitos:

A	 Esquema de circuitos para mecanismo con interruptor 
(MEG5760-60../MEG5761-60../536302/536304)

B	 Esquema de circuitos para mecanismo sin interruptor 
(MEG5773-0000)

C	 Esquema de circuitos para mecanismo 
con contacto inversor (MEG5762-60../
MEG5763‑60../536400/536401)



Spínací topný výkon:
536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: 240 W, DC max. 100 W
536401/MEG5763-60..: 240 W, DC max. 30 W

Spínací kapacita chlazení:
536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: 120 W, DC max. 30 W

Rozdílová mezera: ~0.5 K
Snížení teploty:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Stupeň kontaminace: 2
Jmenovité přepěťové napětí: 4 kV
Napětí a proud pro účely 
zkoušky rušení EMC: 230 V, 0,1 A
Povolená relativní vlhkost v 
místnosti: max. 95 %, bez kondenzace
Energetická třída: I = 1%
Režim provozu: 1 C
Třída krytí: II (jakmile je kryt namontován)
Připojovací svorky: Bezšroubové svorky pro 

1...2,5 mm² pevné vodiče

Zařízení nelikvidujte spolu s domovním odpadem, 
nýbrž předejte jej oficiálnímu sběrnému místu. 
Odborná recyklace chrání člověka i životní prostředí 
před potenciálními škodlivými účinky.

hu Szobatermosztát betét

  VESZÉLY
ÁRAMÜTÉS, ROBBANÁS VAGY ÍVKISÜLÉS 
VESZÉLY
Bizonyosodjon meg arról, hogy az elektromos eszközök 
esetében a munkálatokat kizárólag szakképzett 
szakember végzi. A képzett szakembereknek igazolniuk 
kell, hogy alapos ismeretekkel rendelkeznek a 
következő területeken:
•	 Csatlakozás a telepítőhálózatokhoz
•	 Több elektromos eszköz csatlakoztatása
•	 Villamos vezetékek fektetése
•	 Biztonsági szabványok, helyi huzalozási előírások és 

rendeletek
Az említett utasítások figyelmen kívül hagyása 
halált vagy súlyos sérülést okozhat

  VESZÉLY
ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE
•	 A védőszigetelés megfelel az IEC/EN60730-1 

szabványnak, amennyiben sík, nem vezető és nem 
gyúlékony felületen helyesen van felszerelve.

Az említett utasítások figyelmen kívül hagyása 
halált vagy súlyos sérülést okozhat

MEGJEGYZÉS
A BERENDEZÉSEK KÁROSODÁSÁNAK VESZÉLYE
•	 A szigetelési ellenállás vizsgálata során győződjön 

meg arról, hogy az eszköz le van választva az 
áramköréről.

Az említett utasítások figyelmen kívül hagyása az 
eszköz károsodását okozhatja.

Az alábbiakkal kell kiegészíteni
•	 Hozzá való betétek
•	 Megfelelő kivitelű keret

A termék bemutatása
Elektromechanikus helyiséghőmérséklet-szabályozó betét 
(a továbbiakban: betét) normál környezeti feltételek mellett 
száraz, zárt helyiségekben szabályozza a hőmérsékletet.
A változattól függően a betét rendelkezhet váltóérintkezővel 
vagy kapcsolóval.

További termékinformációk  QR-kód

 A felszerelési hely kiválasztása
•	 Lehetőleg belső falra szerelje fel 
•	 Hőforrásoktól (pl. lámpától, közvetlen napsugárzástól, 

televíziótól, fűtőberendezéstől/csövektől) távol szerelje 
fel.

•	 Kerülje az ablakoktól/ajtóktól jövő huzatot.
•	 Ne telepítse a betétet polcok, függönyök, hasonló takaró 

tárgyak mögé, sem olyan helyre, ahol a helyiség levegője 
nem tud szabadon keringeni.

•	 Ha a betét a fényerőszabályzóval együtt megosztott 
sorolókeretben van felszerelve, akkor helyezze azokat 
a lehető legtávolabb egymástól. Ha egymás fölé vannak 
elhelyezve, akkor a betét a fényerőszabályzó alatt legyen.

 A betét bekötése
Megjegyzés Tartsa be a következőket:
•	 Győződjön meg róla, hogy az N nullavezető az N 

csatlakozóhoz van-e csatlakoztatva. Ellenkező esetben 
ez jelentős hőmérséklet-ingadozásokat eredményez.

•	 A mély szerelődobozok megkönnyítik a beszerelést 
2,5 mm² keresztmetszetű vezetékek használata esetén 
is.

•	 Nem kell védőföldet csatlakoztatni, mivel a betét 
szigetelve van.

•	 Bekapcsolt LED azt jelzi, hogy a betét be van kapcsolva.
Kösse be a betétet a megfelelő kapcsolási rajz szerint:

A	 Kapcsolási rajz a kapcsolóval rendelkező betétnél 
(MEG5760-60../MEG5761‑60../536302/536304)

B	 Kapcsolási rajz a kapcsoló nélküli betétnél 
(MEG5773-0000)

C	 Kapcsolási rajz váltóérintkezővel rendelkező 
betétnél  
(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)

L	 vezető (fázis)
N	 nulla
RF	 hővisszacsatolás ellenállása
TA 	 ellenállás a helyiség  

hőmérsékletének éjszakai csökkentéséhez
 	 Időzítő jelének csatlakozása hőmérséklet csök-

kentéshez 
 	Terheléscsatlakozó fűtéshez
 	Terheléscsatlakozó hűtéshez

 A betét szerelése
Megjegyzés A betét megfelelő működésének biztosítása 
érdekében a támasztógyűrűt mindig egy sima falra kell 
felszerelni (pl. ne legyen tapétázott).

(1)	 Helyezze a G billenőkapcsolót  a kapcsoló alapjába  
(csak 536302/536304/MEG5760-60../MEG5761‑60.. 
esetén).

(2)	 Helyezze a H  keretet és a D fedlapot a betétre, és 
rögzítse az E csavarral..

(3)	 Nyomja meg az F beállító gombot.

Kezdeti indítás és eszközbeállítások  QR-
kód

Műszaki adatok
Speciális jellemzők:

Spænding og strøm for at test 
EMC-udsendt interferens: 230 V, 0.1 A
Tilladt relativ rumfugtighed: maks. 95 %, ikke-kondenserende
Energiklasse: I = 1 %
Driftsmodus: 1 C
Beskyttelsesklasse: II (når dækslet er monteret)
Tilslutningsklemmer: Plug-in-klemmer til massive 

ledere på 1 til 2,5 mm²

Bortskaf enheden separat fra husholdningsaffaldet 
på et offentligt indsamlingssted. Professionelt gen-
brug beskytter personer og miljøet mod potentielle 
negative effekter.

cs Mechanizmus ovládací jednotky 
pokojového termostatu

  NEBEZPEČÍ
NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM, 
EXPLOZE NEBO ZÁBLESKU
Bezpečnou elektromontáž smí provádět pouze 
kvalifikovaný odborník. Kvalifikovaný technik musí 
prokázat dobré znalosti v následujících oblastech:
•	 Připojování k instalačním sítím
•	 Připojení několika elektrických přístrojů
•	 Rozvody elektrické kabeláže
•	 Bezpečnostní normy, místní pravidla a nařízení 

týkající se elektroinstalace
Nedodržení těchto pokynů může mít za následek 
smrt nebo vážné zranění

  NEBEZPEČÍ
NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
•	 Ochranná izolace vyhovuje normě IEC/EN 60730-1, 

je-li správně nainstalována na nevodivý, nehořlavý 
povrch.

Nedodržení těchto pokynů může mít za následek 
smrt nebo vážné zranění

UPOZORNĚNÍ
NEBEZPEČÍ POŠKOZENÍ ZAŘÍZENÍ
•	 Ujistěte se, že zařízení je během zkoušky izolačního 

odporu odpojeno od elektrického obvodu.
Nedodržování těchto pokynů může poškodit zařízení.

Je nutno doplnit o
•	 Příslušné mechanizmy
•	 Krycí rámeček v příslušném designu

O tomto výrobku
Volně instalovatelný mechanizmus elektromechanické 
ovládací jednotky pokojového termostatu (dále jen mech-
anizmus) řídí teplotu v suchých uzavřených prostorách s 
normálními okolními podmínkami.
V závislosti na verzi může mít mechanizmus přepínací 
kontakt nebo spínač.

Další informace o výrobku  QR kód

 Výběr místa instalace
•	 Nejlépe instalovat na vnitřní stěny 
•	 Zařízení se instaluje mimo zdroje tepla (např. lampy, 

přímé slunce, televizory, topná zařízení/potrubí).
•	 Zabraňte průvanu z oken a dveří.
•	 Neinstalujte mechanizmus do regálů, za záclonami a 

podobnými kryty nebo tam, kde se vzduch v místnosti 
nemůže volně pohybovat.

•	 Pokud je mechanizmus nainstalována se stmívačem ve 
sdíleném vícenásobném rámečku, měly by být tyto dva 
co nejdále od sebe. Pokud jsou umístěny jedna vedle 
druhé, musí být mechanizmus pod stmívačem.

 Zapojení mechanizmu
Poznámka Dodržujte následující pravidla:
•	 Zkontrolujte, zda je nulový vodič N připojen ke svorce 

N. V opačném případě to bude mít za následek značné 
kolísání teploty.

•	 Hluboké instalační krabice usnadňují instalaci při použití 
vodičů s průřezem 2,5 mm².

•	 Ochranný vodič nemusí být připojen, protože 
mechanizmus je izolovaná.

•	 LED kontrolka, která je zapnutá, signalizuje zapnutí 
mechanizmu.

Zapojte mechanizmus podle příslušného schématu zapo-
jení:

A	 Schéma zapojení pro mechanizmus se spínačem 
(MEG5760-60../MEG5761‑60../536302/536304)

B	 Schéma zapojení pro mechanizmus bez spínače 
(MEG5773-0000)

C	 Schéma zapojení pro přepínací kontakt  
(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)

L	 vnější vodič (fáze)
N	 nulový vodič
RF	 odpor pro tepelnou zpětnou vazbu
TA	 odpor pro snížení pokojové teploty v noci

	 Připojení časovače pro snížení teploty 
	 Připojení zátěže pro vytápění
	 Připojení zátěže pro chlazení

 Instalace mechanizmu
Poznámka Aby byla zajištěna správná funkce mechanizmu, 
musí být opěrný kroužek vždy namontován na hotovou 
stěnu (např. nesmí se přetapetovat).

(1)	 Vložte kolébkový spínač G do základny spínače  
(pouze pro 536302/536304/MEG5760-60../
MEG5761-60..).

(2)	 Umístěte krycí rámeček H a centrální desku D na 
mechanizmus a upevněte jej pomocí šroubu E.

(3)	 Zatlačte na nastavovací kolečko F.

Počáteční spuštění a nastavení zařízení  QR 
kód

Technické údaje
Zvláštní vlastnosti:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

Spínač hlavního vedení, Světlo 
hlavního vedení, Snížení teploty

Kontakt: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Přerušovací kontakt
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Přepínací kontakt

Rozsah nastavení teploty: 5…30 °C
Provozní teplota: 0…55 °C
Jmenovité napětí:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: AC 230 V
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: AC 24 V

Jmenovitý topný proud: 10(4)A
Jmenovitý proud chlazení:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

da Rumtemperaturregulatorindsats

  FARE
FARE FOR ELEKTRISK STØD, EKSPLOSION ELLER 
LYSBUER
Af hensyn til sikkerheden må den elektriske installation 
kun udføres af kvalificerede fagfolk. Kvalificerede 
fagfolk skal kunne dokumentere omfattende viden inden 
for følgende områder:
•	 Tilslutning til fast el-installation
•	 Tilslutning af forskellige elektriske enheder
•	 Trækning af elektriske kabler
•	 Sikkerhedsstandarder, regler og regulativer for lokal 

ledningsføring
Hvis disse instruktioner ikke følges, vil det medføre 
død eller alvorlige kvæstelser

  FARE
FARE FOR ELEKTRISK STØD
•	 Beskyttelsesisoleringen opfylder IEC/EN 60730-1, når 

den er installeret korrekt på en plan, ikke-ledende, 
ikke-brændbar overflade.

Hvis disse instruktioner ikke følges, vil det medføre 
død eller alvorlige kvæstelser

BEMÆRK
FARE FOR SKADER PÅ UDSTYRET
•	 Sørg for, at enheden er afbrudt fra kredsen under 

isoleringsmodstandstesten.
Hvis du ikke følger denne vejledning, kan enheden 
blive beskadiget.

Installeres med
•	 Tilsvarende indsatser
•	 Ramme med tilsvarende design

Om dette produkt
Den elektromekaniske rumtemperaturregulatorindsats 
(efterfølgende betegnet indsats), der kan monteres frit, 
styrer temperaturen i tørre, indelukkede rum med normale 
omgivelsesforhold.
Afhængigt af varianten kan indsatsen have en skiftekontakt 
eller omskifter.

Yderligere produktoplysninger  QR-kode

 Valg af installationsstedet
•	 Installér helst på indvendige vægge 
•	 Installeres uden for varmekilder (f.eks. lamper, direkte 

sollys, tv-apparater, varmeapparater/rør).
•	 Undgå træk fra vinduer/døre.
•	 Installér ikke indsatsen i hyldeenheder, bagved gardiner 

og lignende afdækninger, eller hvor luften i rummet ikke 
kan cirkulere frit.

•	 Hvis indsatsen installeres med en dæmper i en fælles 
koblingsramme, bør de to placeres så langt fra hinanden 
som muligt. Hvis de placeres oven på hinanden, skal 
indsatsen være under dæmperen.

 Ledningsføring for indsatsen
Bemærk: Vær opmærksom på følgende:
•	 Sørg for, at nullederen N er tilsluttet til klemme 

N. I modsat fald vil dette medføre betydelige 
temperaturudsving.

•	 Dybe installationsbokse letter installationen, når der 
bruges ledere med et tværsnit på 2,5 mm².

•	 Der skal ikke tilsluttes en beskyttelsesleder, eftersom 
indsatsen er isoleret.

•	 En LED, der er tændt, angiver, at indsatsen er tændt.
Forbind indsatsen i henhold til det tilsvarende strømskema:

A	 Strømskema for indsats med kontakt (MEG5760-
60../MEG5761-60../536302/536304)

B	 Strømskema for indsats uden kontakt (MEG5773-
0000)

C	 Strømskema for indsats med skiftekontakt  
(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)

L	 Udvendig leder (fase)
N	 Nulleder
RF	 Resistor til termisk feedback
TA	 Resistor til reduktion af rumtemperaturen om natten

	 Tilslutning til timersignal for temperaturreduktion 
	 Belastningstilslutning for opvarmning
	 Belastningstilslutning for køling

 Installation af indsatsen
Bemærk: For at sikre, at indsatsen fungerer korrekt, skal 
støtteringen altid være monteret på en færdig væg (den må 
eksempelvis ikke dækkes af tapet).

(1)	 Indsæt vippekontakten G i kontaktens bund  
(kun for 536302/536304/MEG5760-60../MEG5761-
60..).

(2)	 Placér rammen H og den centrale plade D på 
indsatsen, og fastgør den med skruen E.

(3)	 Tryk på indstillingsknappen F.

Første opstart og enhedsindstillinger  QR-
kode

Tekniske data
Specielle kendetegn:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

Hovedafbryder, Netlys, Tempera-
turreduktion

Kontakt: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Brydekontakt
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Skiftekontakt

Temperaturindstillingsområde: 5 til 30 °C
Driftstemperatur: 0 til 55 °C
Nominel spænding:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: AC 230 V
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: AC 24 V

Opvarmning nom. strøm: 10(4)A
Køling nominel strøm:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Opvarmning koblingskapacitet:
536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: 240 W, DC maks. 100 W
536401/MEG5763-60..: 240 W, DC maks. 30 W

Kølingens koblingskapacitet:
536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: 120 W, DC maks. 30 W

Differentiel afstand: ~0,5 K
Temperaturreduktion:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Forureningsgrad: 2
Nominel stødspænding: 4 kV

Merten GmbH
Fritz-Kotz-Str. 8
51674 Wiehl  –  Germany
se.com/contact
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reguluje temperaturę w suchych pomieszczeniach zam-
kniętych w normalnych warunkach otoczenia.
W zależności od wariantu, wkładka może być wyposażona 
w styk przełączający lub przełącznik.

Więcej informacji o produkcie  kod QR

 Wybór miejsca instalacji
•	 Najlepiej instalować wkładkę na ścianach wewnętrznych 
•	 Instalować z dala od źródeł ciepła (np. lamp, 

bezpośredniego światła słonecznego, telewizorów, 
urządzeń i rur grzewczych).

•	 Unikać przeciągów z okien lub drzwi.
•	 Nie należy instalować wkładki wewnątrz regałów, za 

zasłonami i podobnymi osłonami, ani w miejscach, w 
których powietrze w pomieszczeniu nie może swobodnie 
krążyć.

•	 Jeśli wkładka jest zainstalowana ze ściemniaczem we 
wspólnej ramie przełącznika, należy je możliwie oddalić 
od siebie. Jeśli są one ułożone jeden na drugim, wkładka 
musi znajdować się pod ściemniaczem.

 Podłączanie wkładki
Uwaga Należy przestrzegać następujących zaleceń:
•	 Upewnić się, że przewód neutralny N jest podłączony 

do zacisku N. W przeciwnym razie będą występować 
znaczne wahania temperatury.

•	 Głębokie puszki instalacyjne ułatwiają montaż przy użyciu 
przewodów o przekroju 2,5 mm².

•	 Przewód ochronny nie musi być podłączony, ponieważ 
wkładka jest izolowana.

•	 Włączona dioda LED sygnalizuje, że wkładka jest 
włączona.

Podłączyć wkładkę w sposób pokazany na odpowiednim 
schemacie elektrycznym:

A	 Schemat obwodu wkładki z przełącznikiem 
(MEG5760-60../MEG5761-60../536302/536304)

B	 Schemat obwodu wkładki bez przełącznika 
(MEG5773-0000)

C	 Schemat obwodu wkładki ze stykiem 
przełączającym  
(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)

L	 Przewód zewnętrzny (faza)
N	 Przewód neutralny
RF	 Rezystor sprzężenia termicznego 
TA	 Rezystor redukcji temperatury  
w pomieszczeniu w nocy

	 Złącze sygnalizatora czasowego zmiany temperatury 
	 Złącze obciążenia dla ogrzewania
	 Złącze obciążenia dla chłodzenia

 Instalacja wkładki
Uwaga Aby mieć pewność, że wkładka funkcjonuje praw-
idłowo, pierścień nośny musi być zawsze przymocowany do 
ściany (tzn. nie może być jedynie umieszczony pod tapetą).

(1)	 Wsunąć przełącznik kołyskowy G w podstawę 
przełącznika (dotyczy tylko 536302/536304/
MEG5760-60../MEG5761-60..).

(2)	 Umieścić ramkę H i płytkę centralną D na wkładce, po 
czym przykręcić ją śrubą E.

(3)	 Nałożyć pokrętło F.

Ustawienia początkowego rozruchu i 
urządzenia  Kod QR

Dane techniczne
Cechy specjalne:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

Przełącznik sieci zasilającej, 
Światło sieci zasilającej, Reduk-
cja temperatury

Rodzaj styku: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Styk rozwierny
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Styk przełączający

Zakres regulacji temperatury: 5–30°C
Temperatura pracy: 0–55°C
Napięcie znamionowe:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: AC 230 V
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: AC 24 V

Prąd znamionowy ogrzewania: 10(4) A
Prąd znamionowy chłodzenia:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Pojemność przełączania 
ogrzewania:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: 240 W, DC maks. 100 W
536401/MEG5763-60..: 240 W, DC maks. 30 W

Pojemność przełączania 
chłodzenia:

536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: 120 W, DC maks. 30 W

Przedział różnicy temperatury: ~0,5 K
Redukcja temperatury:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Stopień zanieczyszczenia: 2
Znamionowe napięcie 
udarowe:

4 kV

Napięcie i prąd w celach testu 
emitowanych zakłóceń EMC: 230 V, 0,1 A
Dopuszczalna wilgotność 
względna w pomieszczeniu: maks. 95%, bez skraplania
Klasa energetyczna: I = 1%
Tryb pracy: 1 C
Klasa ochronności: II (po zamontowaniu pokrywy)
Zaciski przyłączeniowe: Zaciski wtykowe dla przewodów 

od 1 do 2,5 mm²

Utylizując urządzenie, należy oddzielić je od odpadów 
domowych i przekazać do oficjalnego punktu zbiórki. 
Profesjonalny recykling chroni ludzi i środowisko 
przed ewentualnymi szkodliwymi skutkami.

•	 Dziļas montāžas kārbas atvieglo uzstādīšanu, ja tiek 
izmantoti vadītāji ar šķērsgriezumu 2,5 mm².

•	 Aizsargvadam nav jābūt pievienotam, jo mehānisms ir 
izolēts.

•	 Degošs LED indikators norāda, ka mehānisms ir ieslēgts.
Izveidojiet mehānisma savienojumu saskaņā ar atbilstošo 
principshēmu:

A	 Principshēma mehānismam ar slēdzi (MEG5760-
60../MEG5761-60../536302/536304)

B	 Principshēma mehānismam bez slēdža (MEG5773-
0000)

C	 Principshēma mehānismam ar pārslēgšanas 
kontaktu  
(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)

L	 ārējais vads (fāze)
N	 Neitrālais vads
RF rezistors termiskai atgriezeniskajai saitei
TA	 Resistor istabas temperatūras samazināšanai naktī

	 Savienojums taimera signālam temperatūras samaz-
ināšanai 

	 Slodzes savienojums apkurei
	 Slodzes savienojums dzesēšanai

 Mehānisma uzstādīšana
Piezīme. Lai nodrošinātu mehānisma pareizu darbību, 
atbalsta gredzens vienmēr jāuzstāda tieši uz gatavās sienas 
(t.i., to nedrīkst nosegt ar tapetēm).

(1)	 Ievietojiet balansiera slēdzi G slēdža pamatnē  
(tikai 536302/536304/MEG5760-60../MEG5761‑60..).

(2)	 Novietojiet rāmi H un centrālo plāksni D uz 
mehānisma un pievelciet ar skrūvi E.

(3)	 Nospiediet iestatīšanas pogu F.

Sākotnējā palaišana un ierīces iestatījumi  
Kvadrātkods

Tehniskie dati
Īpašas iezīmes:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

•	 Elektrotīkla slēdzis, 
Elektrotīkla apgaismojums, 
Temperatūras samazināšana

Kontakts: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Pārtraukt kontaktu
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Pārslēgšanas kontakts

Temperatūras iestatīšanas 
diapazons:

5…30 °C

Darba temperatūra: 0…55 °C
Nominālais spriegums:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 230 V maiņstrāva
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: 24 V maiņstrāva

Apkures nominālā strāva: 10(4) A
Dzesēšanas nominālā strāva:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Apkures pārslēgšanas jauda:
536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: 240 W, maks. līdzstrāva 100 W
536401/MEG5763-60..: 240 W, maks. līdzstrāva 30 W

Dzesēšanas pārslēgšanas 
jauda:

536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: 120 W, maks. līdzstrāva 30 W

Diferenciālā starpība: ~0,5 K
Temperatūras samazināšana:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Piesārņojuma pakāpe: 2
Nominālais pārspriegums: 4 kV
Spriegums un strāva EMS 
izstaroto traucējumu testa 
nolūkiem: 230 V, 0,1 A
Pieļaujamais relatīvais telpas 
mitrums: maks. 95 % bez kondensācijas
Enerģijas klase: I = 1 %
Darbības režīms: 1
Aizsardzības klase: II (tiklīdz ir uzstādīts vāks)
Savienošanas spailes: Iespraužamas spailes 

1...2,5 mm² cietiem vadītājiem

Ierīci nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem, 
tā ir jānodod oficiālā savākšanas punktā. Nododot 
ierīci profesionālai pārstrādei, vide un cilvēki tiek 
pasargāti no iespējamām negatīvām iedarbībām.

pl Wkładka pokojowego regulatora 
temperatury

  NIEBEZPIECZEŃSTWO
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, WYSTĄPIENIA 
WYBUCHU LUB ŁUKU ELEKTRYCZNEGO
Montaż może być wykonywany w sposób bezpieczny 
jedynie przez wykwalifikowanych specjalistów. 
Wykwalifikowani specjaliści powinni wykazywać się 
dokładną znajomością następujących dziedzin:
•	 wykonywanie podłączeń do sieci instalacyjnych,
•	 łączenie kilku urządzeń elektrycznych,
•	 montaż okablowania elektrycznego,
•	 Normy bezpieczeństwa, miejscowe przepisy i zasady 

dotyczące okablowania
Niestosowanie się do tych zaleceń może 
doprowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń

  NIEBEZPIECZEŃSTWO
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM
•	 Izolacja ochronna jest zgodna z normą IEC/EN 

60730-1, gdy zostanie prawidłowo zainstalowana na 
wypoziomowanym, nieprzewodzącym, niepalnym 
podłożu.

Niestosowanie się do tych zaleceń może 
doprowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń

UWAGA
RYZYKO USZKODZENIA SPRZĘTU
•	 Upewnić się, że podczas testu rezystancji izolacji 

urządzenie jest odłączone od obwodu.
Niestosowanie się do tych instrukcji może 
spowodować uszkodzenie urządzenia.

Do skompletowania z następującymi 
elementami:
•	 Odpowiednie wkłady
•	 Ramka w odpowiedniej wersji

O produkcie
Swobodnie montowana elektromechaniczna wkładka 
pokojowego regulatora temperatury (zwana dalej wkładką) 

 Siseseadme paigaldamine
Märkus Siseseadme nõuetekohase toimimise tagamiseks 
peab tugirõngas olema alati paigaldatud lõplikult viimistletud 
seinale (näiteks ei kaeta seda enam tapeediga).

(1)	 Sisestage klahvlüliti G lülitialusesse  
(ainult mudelid 536302/536304/MEG5760-60../
MEG5761-60..).

(2)	 Paigaldage raam H ja keskplaat D siseseadmele ja 
kinnitage kruviga E.

(3)	 Vajutage seadistusnuppu F.

Algne käivitamine ja seadme seadistused  
QR-kood

Tehnilised andmed
Eriomadused:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

Võrgulüliti, Võrguvalgustus, Tem-
peratuuri vähendamine

Kontakt: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Katkestuskontakt
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Vahetuskontakt

Temperatuuri seadistamise 
vahemik:

5...30 °C

Töötemperatuur: 0...55 °C
Nimipinge:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: Vahelduvvool 230 V
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: Vahelduvvool 24 V

Kütmise nimivool: 10(4) A
Jahutamise nimivool:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Kütte lülitusvõimsus:
536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: 240 W, Alalisvool max 100 W
536401/MEG5763-60..: 240 W, Alalisvool max 30 W

Jahutamise lülitusvõimsus:
536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: 120 W, Alalisvool max 30 W

Diferentsiaallõhe: ~0,5 K
Temperatuuri vähendamine:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: 4 K

Saastetase: 2
Nominaalne impulsspinge: 4 kV
Elektrolüütiliste mangaan-
dioksiidide poolt tekitatavate 
häirete katsetamiseks vajalik 
pinge ja vool: 230 V, 0,1 A
Ruumi lubatud suhteline 
õhuniiskus: max 95%, mittekondenseeruv
Energiaklass: I = 1%
Töörežiim: 1 C
Kaitseklass: II (kui kate on paigas)
Ühenduskontaktid: Pistikklemmid 1-2,5 mm² 

jäikadele juhtidele

Seadet ei tohi visata olmeprügi hulka, vaid tuleb 
viia spetsiaalsesse kogumispunkti. Professionaalne 
jäätmekäitlus kaitseb inimesi ja keskkonda poten-
tsiaalsete negatiivsete toimete eest.

lv Telpas temperatūras kontroles ierīces 
mehānisms

  BĪSTAMI
ELEKTROŠOKA, EKSPLOZIJAS VAI ELEKTRISKĀ 
LOKA UZLIESMOJUMA RISKS
Drošus elektromontāžas darbus drīkst veikt vienīgi 
apmācīti speciālisti. Kvalificētiem speciālistiem 
padziļināti jāpārzina šādas jomas:
•	 pieslēgšana instalācijas tīkliem;
•	 vairāku elektroierīču pieslēgšana;
•	 elektrības kabeļu ierīkošana;
•	 drošības standarti, vietējie noteikumi un prasības 

attiecībā uz elektroinstalāciju.
Šo norādījumu neievērošana var izraisīt nāvi vai 
nopietnas traumas

  BĪSTAMI
ELEKTROŠOKA RISKS
•	 Ja izolācija ir pareizi uzstādīta uz līdzenas, 

nevadošas, neuzliesmojošas virsmas, tā atbilst 
standartam IEC/EN 60730-1.

Šo norādījumu neievērošana var izraisīt nāvi vai 
nopietnas traumas

IEVĒRĪBAI!
APRĪKOJUMA BOJĀJUMU APDRAUDĒJUMS
•	 Nodrošiniet, ka izolācijas pretestības testa laikā ierīce 

ir atvienota no slēguma.
Šo norādījumu neievērošana var sabojāt ierīci.

Jāpapildina ar
•	 atbilstošiem mehānismiem,
•	 atbilstošā dizaina rāmi.

Par šo produktu
Brīvi montējamais elektromehāniskais telpas temperatūras 
vadības ierīces mehānisms (turpmāk tekstā - mehānisms) 
kontrolē temperatūru sausās noslēgtās telpās normālos 
apkārtējās vides apstākļos.
Atkarībā no varianta mehānismam var būt pārslēgšanas 
kontakts vai slēdzis.

Papildinformācija par produktu  skatīt 
kvadrātkodu

 Uzstādīšanas vietas izvēle
•	 Vēlams uzstādīt uz telpu sienām 
•	 Uzstādīt atstatu no siltuma avotiem (piemēram, lampām, 

tiešiem saules stariem, televizoriem, apkures ierīcēm/
cauruļvadiem).

•	 Izvairieties no caurvēja no logiem/durvīm.
•	 Neuzstādiet mehānismu plauktu iekšpusē, aiz aizkariem 

un līdzīgiem pārklājumiem vai vietās, kur telpas gaiss 
nevar brīvi cirkulēt.

•	 Ja mehānisms ir uzstādīts ar gaismas regulatoru kopīgā 
slēdža rāmī, abiem jābūt pēc iespējas tālāk vienam no 
otra. Ja tie ir izvietoti viens virs otra, mehānismam jābūt 
zem gaismas regulatora.

 Mehānisma vadojums
Piezīme. Ievērojiet:
•	 Nodrošiniet, ka neitrālais vads N ir savienots ar spaili N. 

Pretējā gadījumā tas izraisīs ievērojamas temperatūras 
svārstības.

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

Főkapcsoló, Hálózati lámpa, 
•	 Hőmérséklet-csökkentés

Érintkező: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Nyitóérintkező
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Váltóérintkező

Hőmérséklet-beállítási 
tartomány:

5-30 °C

Üzemi hőmérséklet: 0-55 °C
Névleges feszültség:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: AC 230 V
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: AC 24 V

Fűtés névleges áramerőssége: 10(4)A
Hűtés névleges áramerőssége:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Fűtés kapcsolási teljesítmény:
536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: 240 W, DC max. 100 W
536401/MEG5763-60..: 240 W, DC max. 30 W

Hűtés kapcsolási teljesítmény:
536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: 120 W, DC max. 30 W

Kapcsolási különbség: ~0,5 K
Hőmérséklet-csökkentés:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Szennyeződés foka: 2
Névleges feszültségcsúcs: 4 kV
Feszültség és áram EMC-hez 
kibocsátva interferencia 
ellenőrzés céljából: 230 V, 0,1 A
Engedélyezett szobai relatív 
nedvességtartalom: max. 95%, nem kondenzálódó
Energiaosztály: I = 1%
Üzemmód: 1 C
Védelmi osztály: II (a burkolat felszerelése után)
Csatlakozóterminálok: Dugaszolható csatlakozók 

1 és 2,5 mm² közötti tömör 
vezetőkhöz

Az eszközt a háztartási hulladéktól elkülönítve, 
hivatalos gyűjtőhelyen ártalmatlanítsa. A szakszerű 
újrahasznosítással megelőzhetők az embereket és 
a környezetet érintő esetleges negatív hatások.

et Ruumi temperatuuri juhtüksuse 
siseseade

  OHT
ELEKTRILÖÖGI, PLAHVATUSE VÕI KAARLEEGI 
OHT
Ohutu paigaldamise peab teostama koolitatud 
professionaal. Koolitatud professionaalil peavad olema 
põhjalikud teadmised järgmistes valdkondades:
•	 Ühendamine magistraalvõrkudesse
•	 Mitme elektriseadme ühendamine
•	 Elektrijuhtmete paigaldamine
•	 Ohutusstandardid, kohalikud juhtmete vedamise 

reeglid ja regulatsioonid
Käesolevate juhiste eiramine võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi või surma

  OHT
ELEKTRILÖÖGI OHT
•	 Kaitseisolatsioon vastab standardile IEC/EN 60730-

1, kui see on õigesti paigaldatud mittejuhtivale ja 
mittetuleohtlikule pinnale.

Käesolevate juhiste eiramine võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi või surma

TEADE
SEADMETE KAHJUSTUMISE OHT
•	 Veenduge, et seade oleks isolatsioonitakistuse katse 

ajal oma vooluahelast lahti ühendatud.
Nende juhiste mittejärgimine võib seadet kahjustada.

Täiendavalt tuleb lisada
•	 Vastavad siseseadmed
•	 Vastava kujundusega raam

Toote teave
Vabalt monteeritav elektromehaaniline ruumi temperatuuri 
juhtüksuse siseseade (allpool nimetatud siseseade) kon-
trollib tavalistes ümbritseva keskkonna tingimustes kuivade 
suletud ruumide temperatuuri.
Olenevalt variandist võib siseseadmel olla vahetuskontakt 
või lüliti.

Täiendav teave toote kohta  QR-kood

 Paigalduskoha valimine
•	 Eelistatud on paigaldamine siseseintele 
•	 Paigaldage soojusallikatest (nt lambid, otsene 

päikesevalgus, televiisorid, kütteseadmed/torustik) 
eemale.

•	 Vältige akendest/ustest tulevat tõmbetuult.
•	 Ärge paigaldage siseriiulite, kardinate ja muude sarnaste 

katete taha ega kohta, kus ruumi õhk ei saa vabalt liikuda.
•	 Kui sisesaede on paigaldatud hämardiga jagatud 

lülitusraami, peavad need kaks olema üksteisest 
võimalikult kaugel. Kui need on paigutatud üksteise 
peale, peab sisesaede asuma hämardi all.

 Siseseadme ühendusskeem
 Pidage meeles järgmist:
•	 Veenduge, et neutraaljuhe N oleks ühendatud 

terminaliga N. Vastasel juhul võivad selle tagajärjeks olla 
märkimisväärsed temperatuurikõikumised.

•	 Süvistatud paigalduskarbid hõlbustavad paigaldamist, kui 
kasutatakse 2,5 mm² ristlõikega juhte.

•	 Kaitsejuhet ei pea ühendama, kuna ühendusdetail on 
isoleeritud.

•	 Sisselülitatud LED näitab, et siseseade on sisse lülitatud.
Ühendage siseseade vastavalt skeemile juhtmestikuga:

A	 Lülitiga siseseadme elektriskeem (MEG5760‑60.../
MEG5761-60.../536302/536304)

B	 Lülitita siseseadme elektriskeem (MEG5773‑0000)
C	 Vahetuskontaktiga siseseadme elektriskeem  

(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)
L	 Välisjuht (faas)
N	 Neutraaljuhe
RF	 Takisti termilise tagasiside jaoks
TA	 Takisti ruumi temperatuuri alandamiseks öösel

	 Ühendus taimerisignaalile temperatuuri vähen-
damiseks 

	 Koormuse ühendus kütmiseks
	 Koormuse ühendus jahutamiseks



(2)	 Asezati rama H si placa centrala D pe dispozitiv si 
strangeti cu surubul E.

(3)	 Apasati butonul de setare F.

Pornire initiala si setari dispozitiv  cod QR

Date tehnice
Caracteristici speciale:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

•	 Comutator de retea
•	 Lumina de retea
•	 Reducerea temperaturii

Contact: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Contact normal inchis
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Contact de comutare

Intervalul de setare a tem-
peraturii:

5…30 °C

Temperatura de functionare: 0…55 °C
Tensiune nominala:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: CA 230 V
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: CA 24 V

Curent nominal de incalzire: 10(4)A
Curent nominal de racire:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Capacitate de comutare la 
incalzire:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: •	 240 W

•	 CC max. 100 W
536401/MEG5763-60..: •	 240 W

•	 CC max. 30 W

Capacitate de comutare la 
racire:

536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: •	 120 W

•	 CC max. 30 W
Diferenta de comutare: ~0,5 K
Reducerea temperaturii:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Gradul de contaminare: 2
Tensiune nominala de soc: 4 kV
Tensiune si curent pentru 
incercari de interferenta 
emise EMC: 230 V, 0,1 A
Umiditate relativa permisa a 
camerei: max. 95 %, fara condens
Clasa energetica: I = 1%
Regim de lucru: 1 C
Clasa de protectie: II (dupa montarea capacului)
Borne de conectare: Borne de intrare pentru conduc-

tori solizi de 1 pana la 2,5 mm²

Eliminati dispozitivul separat de deseurile menajere, 
la un punct oficial de colectare. Reciclarea profe-
sionala protejeaza oamenii si mediul inconjurator de 
eventualele efecte negative.

bg Механизъм за контролен модул на 
стайна температура

  ОПАСНОСТ
ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР, ЕКСПЛОЗИЯ ИЛИ 
ЕЛЕКТРИЧЕСКА ДЪГА
Електрическият монтаж трябва да се провежда 
само от опитни професионалисти. Опитните 
професионалисти трябва да имат доказани 
задълбочени познания в следните области:
•	 Свързване към инсталационни мрежи
•	 Свързване на няколко електрически устройства
•	 Полагане на електрически кабели
•	 Стандарти за безопасност, местни правила и 

разпоредби за окабеляване
Неспазването на тези инструкции може да 
доведе до смърт или сериозно нараняване

  ОПАСНОСТ
ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР
•	 Защитната изолация отговаря на IEC/EN 60730-1 

при правилен монтаж на равна, непроводима, 
незапалима повърхност.

Неспазването на тези инструкции може да 
доведе до смърт или сериозно нараняване

ЗАБЕЛЕЖКА
ОПАСНОСТ ОТ ПОВРЕДА НА ОБОРУДВАНЕТО
•	 Уверете се, че устройството е изключено от 

неговата верига по време на изпитването на 
изолационното съпротивление.

Неспазването на тези инструкции може да 
повреди устройството.

Да се комбинира със
•	 Съответстващи механизми
•	 Рамка със съответната конструкция

Относно този продукт
Електромеханичнен механизъм за контролен модул на 
стайната температура със свободен монтаж (наричан 
по-долу механизъм) контролира температурата в сухи 
затворени помещения с нормални условия на околната 
среда.
В зависимост от варианта механизмът може да има 
контакт за превключване или ключ.

Допълнителна информация за продукта  
QR-код

 Избор на място за монтаж
•	 За предпочитане е да се инсталира на вътрешни 

стени 
•	 Монтирайте далеч от източници на топлина (напр. 

лампи, директна слънчева светлина, телевизори, 
отоплителни уреди/тръбопроводи).

•	 Избягвайте въздушни течения от прозорци/врати.
•	 Не монтирайте механизма вътре в шкафове, зад 

завеси и подобни покрития, или където въздухът на 
помещението не може да циркулира свободно.

•	 Ако механизмът е монтиран с димер в рамка със 
споделен превключвател, двете трябва да са 
възможно най-отдалечени. Ако са разположени един 
върху друг, механизмът трябва да бъде под димера.

 Окабеляване на механизма 
Забележа Спазвайте следното:
•	 Уверете се, че неутралният проводник N е свързан 

към клема N. В противен случай това ще доведе до 
значителни температурни колебания.

Ισχύς ενεργοποίησης 
θέρμανσης:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: •	 240 W

•	 DC max. 100 W
536401/MEG5763-60..: •	 240 W

•	 DC max. 30 W

Ισχύς ενεργοποίησης ψύξης:
536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: •	 120 W

•	 DC max. 30 W
Διαφορικό διάκενο: ~0,5 K
Μείωση θερμοκρασίας:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Βαθμός μόλυνσης: 2
Ονομαστική τάση αιχμής: 4 kV
Τάση και ρεύμα για 
δοκιμή εκπεμπόμενης 
ηλεκτρομαγνητικής 
παρεμβολής: 230 V, 0,1 A
Επιτρεπόμενη σχετική 
υγρασία δωματίου: Μέχρι 95%, χωρίς συμπύκνωση
Ενεργειακή κλάση: I = 1%
Τρόπος λειτουργίας: 1 C
Κατηγορία προστασίας: II (όταν τοποθετηθεί το κάλυμμα)
Ακροδέκτες σύνδεσης: Ακροδέκτες κουμπωτοί για 

συμπαγή κλώνους 1...2,5 mm²

Η απόρριψη της συσκευής γίνεται σε επίσημο 
σημείο συλλογής και όχι μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα. Η σωστή ανακύκλωση προστατεύει 
τους ανθρώπους και το περιβάλλον από πιθανές 
αρνητικές επιπτώσεις.

ro Insert pentru controlul temperaturii 
de ambientale din camera

  PERICOL
PERICOL DE ELECTROCUTARE, EXPLOZIE SAU 
ARCURI ELECTRICE
Instalarea electrica in conditii de siguranta se va 
executa doar de personal calificat. Asigurati-va ca 
personalul calificat dispune de cunostinte aprofundate in 
urmatoarele domenii:
•	 Conectarea la retelele de instalare
•	 Conectarea mai multor dispozitive electrice
•	 Montarea cablurilor electrice
•	 Standarde de siguranta, norme si reglementari locale 

privind cablarea
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la 
deces sau la vatamari grave

  PERICOL
PERICOL DE ELECTROCUTARE
•	 Izolatia de protectie este in conformitate cu SR EN 

60730-1 la o instalare corecta pe o suprafata plana, 
fara conductibilitate, neinflamabila.

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la 
deces sau la vatamari grave

NOTIFICARE
PERICOL DE DETERIORARE A ECHIPAMENTELOR
•	 Asigurati-va ca dispozitivul este deconectat de la 

circuitul sau in timpul testarii rezistentei de izolare.
Nerespectarea acestor instructiuni poate deteriora 
dispozitivul.

Se va completa cu
•	 Dispozitive corespunzatoare
•	 Rama cu design corespunzator

Despre acest produs
Insertul electromecanic pentru controlul temperaturii ambi-
entale, ce poate fi montat liber (denumit in continuare dis-
pozitiv) controleaza temperatura din spatii uscate, inchise, 
in conditii ambientale normale.
In functie de varianta, dispozitivul poate avea un contact de 
comutare sau un comutator.

Mai multe informatii despre produs  cod QR

 Alegerea locului de instalare
•	 Este de preferat sa il instalati pe pereti interiori 
•	 A se instala departe de surse de caldura (de ex. lampi, 

lumina solara directa, televizoare, aparate de incalzire/
conducte).

•	 Evitati curentii de aer de la ferestre/usi.
•	 Nu montati dispozitivul in interiorul rafturilor, in spatele 

perdelelor si al altor materiale similare sau in locul in care 
aerul din camera nu poate circula liber.

•	 Daca dispozitivul si variatorul sunt montate in aceeasi 
rama, pe cat posibil, cele doua dispozitive trebuie sa 
fie cat mai departe unul de altul. Daca sunt montate 
suprapus, dispozitivul trebuie sa se afle deasupra 
variatorului.

 Cablarea dispozitivului
Nota Respectati urmatoarele:
•	 Asigurati-va ca conductorul neutru N este conectat la 

borna N. In caz contrar, vor aparea fluctuatii semnificative 
de temperatura.

•	 Cutiile de instalare adanci faciliteaza instalarea atunci 
cand se utilizeaza conductori cu o sectiune transversala 
de 2,5 mm².

•	 Nu este necesara conectarea unui conductor de protectie 
deoarece dispozitivul este izolat.

•	 Un LED aprins indica faptul ca dispozitivul este pornit.
Cablati dispozitivul conform schemei de conectare:

A	 Schema de conectare pentru dispozitiv 
cu comutator (MEG5760-60../
MEG5761‑60../536302/536304)

B	 Schema de conectare pentru dispozitiv fara 
comutator (MEG5773-0000)

C	 Schema de conectare pentru dispozitiv cu contact 
de comutare  
(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)

L	 conductor extern (faza)
N	 conductor neutru
RF	 rezistor pentru feedback termic
TA	 rezistor pentru reducerea temperaturii  

de ambianta pe timp de noapte
	 Conectare semnal de temporizare pentru reducerea 

temperaturii 
	 Conectare sarcina pentru incalzire
	 Conectare sarcina pentru racire

 Montarea dispozitivului
Nota Pentru a fi siguri ca dispozitivul functioneaza in mod 
corespunzator, inelul de suport trebuie intotdeauna sa fie 
montat pe un perete finisat (de ex. nu trebuie sa fie acoperit 
cu tapet).

(1)	 Introduceti comutatorul basculant G in baza de 
comutare (doar pentru 536302/536304/MEG5760-
60../MEG5761-60..).

el Μονάδα ελέγχου θερμοκρασίας χώρου

  ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ, ΕΚΡΗΞΗΣ Ή 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΤΟΞΟΥ
Η ασφαλής ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να 
γίνεται μόνο από ειδικευμένους ηλεκτρολόγους. Οι 
ηλεκτρολόγοι πρέπει να έχουν εξειδικευμένες γνώσεις 
στους εξής τομείς:
•	 Σύνδεση σε δίκτυα εγκαταστάσεων
•	 Σύνδεση πολλών ηλεκτρικών συσκευών
•	 Τοποθέτηση ηλεκτρικών καλωδίων
•	 Πρότυπα ασφαλείας, τοπικοί κανόνες και κανονισμοί 

καλωδιώσεων
Εάν δεν ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες, 
θα προκληθεί σοβαρός ή και θανατηφόρος 
τραυματισμός

  ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ
•	 Η προστατευτική μόνωση είναι σύμφωνη με το 

πρότυπο IEC/EN 60730-1 όταν τοποθετείται σωστά σε 
επίπεδη, μη αγώγιμη, μη εύφλεκτη επιφάνεια.

Εάν δεν ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες, 
θα προκληθεί σοβαρός ή και θανατηφόρος 
τραυματισμός

ΣΗΜΕΊΩΣΗ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΖΗΜΙΑΣ ΣΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ
•	 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει αποσυνδεθεί από 

το κύκλωμά της κατά τη διάρκεια της δοκιμής της 
αντίστασης μόνωσης.

Από τη μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να 
προκληθεί ζημιά στη συσκευή.

Ολοκληρώνεται με
•	 Αντίστοιχοι μηχανισμοί
•	 Πλαίσιο με αντίστοιχο σχέδιο

Πληροφορίες για αυτό το προϊόν
Η ελεύθερης τοποθέτησης ηλεκτρομηχανική μονάδα 
ελέγχου θερμοκρασίας δωματίου (στη συνέχεια αναφέρεται 
ως μονάδα) ελέγχει τη θερμοκρασία σε ξηρούς κλειστούς 
χώρους με κανονικές συνθήκες περιβάλλοντος.
Ανάλογα με την παραλλαγή, η μονάδα μπορεί να έχει 
εναλλάξ επαφή ή διακόπτη.

Περισσότερες πληροφορίες προϊόντος  
Κωδικός QR

 Επιλογή του σημείου εγκατάστασης
•	 Κατά προτίμηση εγκατάσταση σε εσωτερικούς τοίχους 
•	 Εγκατάσταση μακριά από πηγές θερμότητας (π.χ. 

λαμπτήρες, άμεσο ηλιακό φως, τηλεοράσεις, συσκευές 
θέρμανσης/σωληνώσεις).

•	 Αποφεύγετε τα ρεύματα από παράθυρα/πόρτες.
•	 Μην τοποθετείτε τη μονάδα μέσα σε ράφια, πίσω από 

κουρτίνες και παρόμοια καλύμματα ούτε εκεί όπου ο 
αέρας του δωματίου δεν μπορεί να κυκλοφορεί ελεύθερα.

•	 Αν η μονάδα τοποθετηθεί μαζί με ρεοστάτη σε κοινό 
πλαίσιο διακόπτη, οι δύο συσκευές πρέπει να είναι σε 
όσο το δυνατόν μεγαλύτερη απόσταση μεταξύ τους. Σε 
περίπτωση που έχουν τοποθετηθεί η μία επάνω στην 
άλλη, η μονάδα πρέπει να βρίσκεται κάτω από τον 
ρεοστάτη.

 Καλωδίωση της μονάδας
Σημείωση Προσέξτε τα παρακάτω:
•	 Βεβαιωθείτε πως ο ουδέτερος αγωγός N είναι 

συνδεδεμένος στον ακροδέκτη N. Διαφορετικά, αυτό 
θα έχει ως αποτέλεσμα σημαντικές διακυμάνσεις 
θερμοκρασίας.

•	 Τα βαθιά κουτιά εγκατάστασης διευκολύνουν την 
εγκατάσταση όταν χρησιμοποιείτε καλώδια με διατομή 
2,5 mm².

•	 Δεν χρειάζεται να συνδεθεί αγωγός προστασίας επειδή η 
μονάδα είναι μονωμένη.

•	 Μια λυχνία LED αναμμένη δείχνει ότι η μονάδα είναι 
ενεργοποιημένη.

Συνδέστε τη μονάδα σύμφωνα με το αντίστοιχο διάγραμμα 
κυκλώματος:

A	 Διάγραμμα κυκλώματος για μονάδα με διακόπτη 
(MEG5760-60../MEG5761-60../536302/536304)

B	 Διάγραμμα κυκλώματος για μονάδα χωρίς διακόπτη 
(MEG5773-0000)

C	 Διάγραμμα κυκλώματος για μονάδα με εναλλάξ 
επαφή  
(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)

L	 Εξωτερικός αγωγός (φάση)
N	 Ουδέτερος
RF	 Αντίσταση για θερμική απόκριση
TA	 Αντίσταση για μείωση της  

θερμοκρασίας χώρου τη νύχτα
	 Σύνδεση για σήμα χρονοδιακόπτη για μείωση 

θερμοκρασίας 
	 Σύνδεση φορτίου για θέρμανση
	 Σύνδεση φορτίου για ψύξη

 Τοποθέτηση του μηχανισμού
Σημείωση Για να βεβαιωθείτε ότι η μονάδα λειτουργεί 
σωστά, ο δακτύλιος στήριξης θα πρέπει πάντα να 
στερεώνεται σε κανονικό τοίχο (π.χ. δεν πρέπει να 
τοποθετείται σε ταπετσαρία).

(1)	 Εισάγετε τον διακόπτη G στη βάση  
(μόνο για 536302/536304/MEG5760-60../MEG5761-
60..).

(2)	 Τοποθετήστε το πλαίσιο H και την κεντρική πλακέτα D 
στη μονάδα και στερεώστε το με τη βίδα E.

(3)	 Πιέστε το κουμπί ρύθμισης F.

Ρυθμίσεις αρχικής εκκίνησης και συσκευής  
Κωδικός QR

Τεχνικά στοιχεία
Ειδικά χαρακτηριστικά:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

•	 Διακόπτης ηλ. ρεύματος
•	 Ηλεκτρικό φως
•	 Μείωση θερμοκρασίας

Επαφή: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Κανονικά κλειστή επαφή
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Εναλλάξ επαφή

Εύρος ρύθμισης 
θερμοκρασίας:

5…30 °C

Θερμοκρασία λειτουργίας: 0…55 °C
Ονομαστική τάση:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: AC 230 V
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: AC 24 V

Ονομαστικό ρεύμα θέρμανσης: 10(4)A
Ονομαστικό ρεύμα ψύξης:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Merten GmbH
Fritz-Kotz-Str. 8
51674 Wiehl  –  Germany
se.com/contact
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	 Температураны төмендетуге арналған таймер 
сигналына қосылым 

	 Жылытуға арналған жүктеме қосылымы
	 Салқындатуға арналған жүктеме қосылымы

 Кірістірмені орнату
Ескертпе Кірістірме дұрыс жұмыс істеуі үшін, тірек 
сақинасы әрқашан дайын қабырғаға орнатылуы керек 
(мысалы, оны тұсқағазбен жабуға болмайды).

(1)	 Ықтырмалы G қосқышын қосқыш негізіне салыңыз 
(тек 536302/536304/MEG5760-60../MEG5761-60.. 
үшін).

(2)	 H жақтауын және D орталық тақтасын кірістірмеге 
қойып, E бұрандасымен бекітіңіз.

(3)	 F реттеу тұтқасын басыңыз.

Бастапқы іске қосу және құрылғы 
параметрлері  QR коды

Техникалық деректер
Арнайы мүмкіндіктер:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

•	 Желілік қосқыш
•	 Желілік жарық
•	 Температураның төмендеуі

Түйіспе: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Ажыратушы түйіспе
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Екі жақты түйіспе

Температураны орнату 
ауқымы:

5… 30°C

Жұмыс температурасы: 0… 55°C
Номиналды кернеу:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 230В AC
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: 24В AC

Номиналды жылыту тогы: 10(4)А
Номиналды салқындату 
тогы:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) А

Коммутациялық жылыту 
мүмкіндігі:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2кВт
536304/MEG5761-60..: •	 24Вт

•	 макс. 100 Вт ТТ
536401/MEG5763-60..: •	 240Вт

•	 макс. 30 Вт ТТ

Коммутациялық салқындату 
мүмкіндігі:

536400/MEG5762-60..: 1,1кВт
536401/MEG5763-60..: •	 120Вт

•	 макс. 30Вт DC
Дифференциалды аралық: ~0,5 K
Температураның төмендеуі:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Ластану дәрежесі: 2
Номиналды импульстық 
кернеуі:

4кВ

EMC шығарылатын 
кедергілерді тексеру 
мақсатындағы кернеу мен 
ток: 230В, 0,1A
Рұқсат етілген 
салыстырмалы бөлме 
ылғалдылығы: макс. 95%, конденсациясыз
Энергия тұтыну класы: I = 1%
Жұмыс режимі: 1 C
Қорғау класы: II (қақпақ орнатылғаннан кейін)
Байланыстырғыш 
клеммалар:

1...2,5 мм² тұтас өткізгіштерге 
арналған байланыстырғыш 
клеммалар

Schneider Electric SE
Өндірілген күні мен шыққан елі туралы ақпаратты 
қаптамадағы жапсырмадан табуға болады. Өнім мен 
қайта өңдеу туралы қосымша ақпаратты «Schnei-
der-Electric» компаниясының веб-сайтынан таба аласыз.

Дайындалған мерзімі: жалпы орамдағы 
мерзімді қараңыз: жыл/апта/аптаның күні 
Жасалған: Латвия 
Сақтау мерзімі: 3 года 
Кепілдік мерзімі: 18 ай 
Сақтау, тасымалдау және пайдалану  шарттары 
– 0 °С -тен +40 °С дейінгі температура және 60% 
салыстырмалы ылғалдылық жағдайында.
Өткізу жеткізетін елдің заңнамасына сәйкес жүзеге 
асырылады 
Кәдеге жарату тәртібі – тұрмыстық қалдықтар ретінде 
кәдеге жаратуға жатпайды, кәдеге жарату үшін 
заңнамаға сәйкес қайталама шикізатты өңдейтін 
мамандандырылған кәсіпорынға тапсыру қажет. 
Кепілдік мерзімі барысында және ол аяқталғаннан 
кейін ақау анықталған жағдайда, Schneider Electric 
Аймақтық тұтынушыларды қолдау орталығына жүгіну 
керек 
Импорттаушы/шағым қабылдаушы тарап: «Шнейдер 
Электрик» ЖШС,  
050010, Қазақстан Республикасы, 
Алматы қ-сы, Достык даңғ. 38,  
5 қабат.  
Тел: +7 (727) 357 27 57  
e-mail: ccc.kz@se.com

Степень загрязнения: 2
Расчетные скачки 
напряжения:

4 кВ

Напряжение и ток для 
целей тестирования 
излучаемых 
электромагнитных помех: 230 В, 0,1 A
Допустимая относительная 
влажность в помещении: Макс. 95 %, без конденсации
Класс энергопотребления: I = 1 %
Режим работы: 1 C
Класс защиты: II (при установленной крышке)
Соединительные клеммы: Вставные клеммы для 

сплошных проводов от 1 до 
2,5 мм²

Schneider Electric SE
Информацию о дате изготовления и стране 
происхождения можно найти на этикетке упаковки. 
Дополнительную информацию о продукте и его 
переработке можно найти на веб-сайте Schneider-Elec-
tric.

Назначение - для бытового применения.
Дата изготовления: смотрите на общей 
упаковке: год/неделя/день недели. 
Страна-изготовитель: Латвия 
Срок хранения: 3 года. 
Гарантийный срок: 18 месяцев. 
Условия хранения, транспортирования и эксплуатации 
– при температуре от 0 °C до +40  °С и относительной 
влажности 60%.
Реализация осуществляется в соответствии с 
законодательством страны поставки.
Порядок утилизации – не подлежит утилизации 
в качестве бытовых отходов, для утилизации 
передать в специализированное предприятие для 
переработки вторичного сырья в соответствии с 
законодательством. 
При обнаружении неисправности во время 
гарантийного срока и после его окончания обращаться 
в региональный Центр Поддержки Клиентов Schneider 
Electric. 
Уполномоченное изготовителем  
лицо: ТОО «Шнейдер Электрик» 
050010, Республика Казахстан, г.  
Алматы, пр. Достык, 38, 5 этаж.  
Тел. +7 (727) 357 23 57  
e-mail: ccc.kz@se.com

kk Бөлме температурасын басқару 
блогының кірістірмесі

  ҚАУІП
ТОК СОҒУ, ЖАРЫЛУ НЕМЕСЕ ЭЛЕКТР 
ДОҒАСЫНЫҢ ТҰТАНУ ҚАУПІ БАР
Электр жабдықтарын орнату тек білікті мамандар 
тарапынан жүзеге асырылуы тиіс. Білікті мамандар 
мына салаларды жетік білуі керек:
•	 Орнату желілеріне жалғау
•	 Бірнеше электр құрылғыны жалғау
•	 Электр кабельдерін жүргізу
•	 Қауіпсіздік стандарттары, жергілікті электр 

сымдарын жалғау ережелері мен қағидалары
Бұл нұсқауларды орындамау өлімге немесе 
ауыр жарақатқа әкеледі

  ҚАУІП
ТОК СОҒУ ҚАУПІ БАР
•	 Қорғаныс оқшаулағышы тегіс, электр өткізбейтін, 

жанбайтын бетке дұрыс орнатылған кезде, IEC/EN 
60730-1 стандартына сәйкес келеді.

Бұл нұсқауларды орындамау өлімге немесе 
ауыр жарақатқа әкеледі

ЕСКЕРТПЕ
ЖАБДЫҚТЫҢ ЗАҚЫМДАЛУ ҚАУПІ
•	 Оқшаулау кедергісінің сынағы барысында құрылғы 

тізбектен ажыратылғанына көз жеткізіңіз.
Осы нұсқауларды орындамасаңыз, құрылғы 
зақымдалуы мүмкін.

Орындау құралы
•	 Тиісті кірістірмелер
•	 Тиісті дизайндағы жақтау

Өнім туралы ақпарат
Еркін орнатылатын электрмеханикалық бөлме 
температурасын басқару блогының кірістірмесі (төменде 
кірістірме деп аталады) қоршаған орта жағдайлары 
қалыпты құрғақ жабық кеңістіктердегі температураны 
басқарады.
Нұсқаға байланысты кірістірмеде екі жақты түйіспе 
немесе қосқыш болуы мүмкін.

Өнім туралы қосымша ақпарат  QR коды

 Орнату орнын таңдау
•	 Ішкі қабырғаларға орнатқан жөн 
•	 Жылу көздерінен алыс орнатыңыз (мысалы, 

шамдар, тікелей күн сәулесі, теледидарлар, жылыту 
құрылғылары/құбырлар).

•	 Терезелерден/есіктерден ұратын желдің өтіне 
қоймаңыз.

•	 Кірістірмені сөрелердің ішіне, перделердің және ұқсас 
жабындардың артына немесе бөлме ауасы еркін 
айнала алмайтын жерге орнатпаңыз.

•	 Егер кірістірме ортақ қосқыш жақтауында диммермен 
орнатылса, екеуі бір-бірінен мүмкіндігінше алшақ 
болуы керек. Егер олар бірінің үстіне бірі орналасса, 
кірістірме диммерден төмен болуы керек.

 Кірістірменің электр сымдарын жүргізу
Ескертпе Мыналарды тексеріңіз:
•	 N бейтарап өткізгіші N клеммасына қосылғанына көз 

жеткізіңіз. Әйтпесе, бұл айтарлықтай температура 
ауытқуларына әкеледі.

•	 Терең орнату қораптары көлденең қимасы 
2,5 мм² өткізгіштерді пайдаланған кезде орнатуды 
жеңілдетеді.

•	 Қорғаныш өткізгішті қосудың қажеті жоқ, себебі 
кірістірме оқшауланған.

•	 Қосулы жарық диоды кірістірменің қосылғанын 
білдіреді.

Кірістірмені тиісті тізбек схемасына сәйкес қосыңыз:
A	 Қосқышы бар кірістірменің тізбек схемасы 

(MEG5760-60../MEG5761-60../536302/536304)
B	 Қосқышы жоқ кірістірменің тізбек схемасы 

(MEG5773-0000)
C	 Екі жақты түйіспесі бар кірістірменің тізбек 

схемасы  
(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)

L	 Сыртқы өткізгіш (фаза)
N	 Бейтарап өткізгіш
RF	 Жылулық кері байланысқа арналған резистор
TA	 Түнде бөлме  

температурасын төмендетуге арналған резистор

  ОПАСНО
ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ 
ТОКОМ
•	 Защитная изоляция соответствует IEC/

EN 60730-1 при правильной установке на ровной, 
токонепроводящей, невоспламеняющейся 
поверхности.

Несоблюдение этих указаний приводит к 
летальному исходу или серьезным травмам.

УВЕДОМЛЕНИЕ
ОПАСНОСТЬ ПОВРЕЖДЕНИЯ ОБОРУДОВАНИЯ
•	 Убедиться, что устройство отсоединено от цепи во 

время испытания сопротивления изоляции.
Несоблюдение этих указаний может привести к 
повреждению устройства.

Комплектация
•	 Соответствующие механизмы
•	 Рамка соответствующей конструкции

Об изделии
Свободно монтируемый электромеханический вставной 
блок управления температурой в помещении (далее – 
вставка) используется для управления температурой 
в сухих замкнутых помещениях с нормальными 
условиями окружающей среды.
В зависимости от варианта вставка может иметь 
переключающий контакт или выключатель.

Дополнительная информация об изделии 
 QR-код

 Выбор места монтажа
•	 Предпочтительно устанавливать на внутренних 

стенах. 
•	 Устанавливать вдали от источников тепла (например, 

ламп, прямого солнечного света, телевизоров, 
отопительных приборов/трубопроводов).

•	 Не допускать воздействия сквозняков от окон и 
дверей.

•	 Не устанавливать вставку внутри стеллажей, за 
шторами и аналогичными покрытиями, а также в 
местах, где воздух в помещении не может свободно 
циркулировать.

•	 Если вставка установлена с диммером в совместно 
используемой рамке выключателя, они должны 
находиться как можно дальше друг от друга. Если они 
располагаются друг над другом, вставка должна быть 
под диммером.

 Кабельные подключения вставки
Примечание Соблюдать следующее:
•	 убедиться, что нейтральный провод N подключен 

к клемме N. В противном случае возникнут 
значительные колебания температуры;

•	 глубокие монтажные коробки облегчают установку при 
использовании проводов с сечением 2,5 мм²;

•	 не требуется подключать защитный провод, так как 
вставка изолирована;

•	 если светодиодный индикатор горит, значит, вставка 
включена.

Подключить вставку согласно соответствующей 
принципиальной схеме:

A	 Принципиальная схема вставки с выключателем 
(MEG5760-60../MEG5761‑60../536302/536304)

B	 Принципиальная схема вставки с выключателем 
(MEG5773-0000)

C	 Принципиальная схема вставки с 
переключающим контактом  
(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)

L	 Внешний провод (фаза)
N	 Нейтральный провод
RF	 Резистор для тепловой обратной связи
TA	 Резистор для уменьшения температуры  

в помещении ночью
	 Подключение сигнала таймера для уменьшения 

температуры 
	 Подключение нагрузки для нагрева
	 Подключение нагрузки для охлаждения

 Установка вставки
Примечание Чтобы обеспечить правильную работу 
вставки, опорное кольцо всегда должно быть 
установлено на стене после отделки (например, его 
нельзя оклеивать обоями).

(1)	 Вставить клавишный выключатель G в основание 
выключателя  
(только для 536302/536304/MEG5760-60../
MEG5761-60..).

(2)	 Поместить рамку H и центральную пластину D на 
вставку и закрепить винтом E.

(3)	 Нажать на установочную ручку F.

Первый запуск и настройки устройства  
QR-код

Технические характеристики
Характерные особенности:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

•	 Сетевой выключатель
•	 Сетевое освещение
•	 Уменьшение температуры

Контакт: 
536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: Размыкающий контакт
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Переключающий контакт

Диапазон настройки 
температуры:

От 5 до 30 °C

Рабочая температура: От 0 до 55 °C
Номинальное напряжение:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 230 В перем. тока
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: 24 В перем. тока

Номинальный ток нагрева: 10(4) A
Номинальный ток 
охлаждения:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Подключаемая мощность 
нагрева:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 кВт
536304/MEG5761-60..: •	 240 Вт

•	 пост. ток макс. 100 Вт
536401/MEG5763-60..: •	 240 Вт

•	 пост. ток макс. 30 Вт

Подключаемая мощность 
охлаждения:

536400/MEG5762-60..: 1,1 кВт
536401/MEG5763-60..: •	 120 Вт

•	 пост. ток макс. 30 Вт
Гистерезис: ~0,5 K
Уменьшение температуры:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

•	 Дълбоките монтажни конзоли улесняват монтажа, 
когато използват проводници с напречно сечение от 
2,5 mm².

•	 Не е необходимо защитният проводник да бъде 
свързан, защото механизмът е изолиран.

•	 LED индикатор, който е включен, показва, че 
механизмът е включен.

Изпълнете окабеляване на механизма съгласно 
съответната електрическата схема:

A	 Схема на механизъм с превключвател 
(MEG5760-60../MEG5761-60../536302/536304)

B	 Схема на механизъм без превключвател 
(MEG5773-0000)

C	 Схема на механизъм с контакт за превключване  
(MEG5762-60../MEG5763-60../536400/536401)

L	 Външен проводник (фаза)
N	 Неутрален проводник
RF	 Резистор за топлинна обратна връзка
TA	 Резистор за намаляване на стайната  

температура през нощта
	 Връзка за сигнал от таймера за намаляване на 

температурата 
	 Връзка на товара за отопление
	 Връзка на товара за охлаждане

 Монтиране на механизма
Забележка За да се осигури правилното функциониране 
на модула, поддържащият пръстен трябва винаги да 
бъде монтиран на завършена стена (напр. не трябва да 
бъде покрит с тапет).

(1)	 Вкарайте двупозиционен превключвател G в 
базата на превключвателя  
(само за 536302/536304/MEG5760-60../MEG5761-
60..).

(2)	 Поставете рамката H и централната плоча D 
върху механизма и затегнете с винта E.

(3)	 Натиснете бутона за настройка F.

Първоначално стартиране и настройки на 
устройството  QR-код

Технически данни
Специални характеристики:

536302/MEG5760-60../
536304/MEG5761-60..:

•	 Превключвател за 
захранване

•	 Светлина на захранването
•	 Намаляване на 

температурата
Контакт: 

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60../
MEG5773-0000: контакт за прекъсване
536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: Контакт за превключване

Диапазон на температурна 
настройка:

5…30°C

Работна температура: 0…55°C
Номинално напрежение:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: AC 230 V
536304/MEG5761-60../ 
536401/MEG5763-60..: AC 24 V

Номинален ток за 
отопление:

10(4)A

Номинален ток за 
охлаждане:

536400/MEG5762-60../ 
536401/MEG5763-60..: 5(2) A

Капацитет на превключване 
на отопление:

536302/MEG5760-60../ 
MEG5773-0000/ 
536400/MEG5762-60..: 2,2 kW
536304/MEG5761-60..: •	 240 W

•	 DC макс. 100 W
536401/MEG5763-60..: •	 240 W

•	 DC макс. 30 W

Капацитет на превключване 
на охлаждане:

536400/MEG5762-60..: 1,1 kW
536401/MEG5763-60..: •	 120 W

•	 DC макс. 30 W
Диференциално 
разстояние:

~0,5 K

Намаляване на 
температурата:

536302/MEG5760-60../ 
536304/MEG5761-60..: ~4 K

Степен на замърсяване: 2
Номинално пиково 
напрежение:

4 kV

Напрежение и ток за целите 
на изпитването на смущения, 
излъчвани от ЕМС: 230 V, 0,1 A
Допустима относителна 
влажност в помещение: макс. 95%, без кондензация
Енергиен клас: I = 1%
Режим на работа: 1 C
Клас на защита: II (след монтирането на капак)
Свързващи клеми: Безвинтови клеми за 

1...2,5 mm² едножични твърди 
проводници

Изхвърляйте устройството разделно от битовите 
отпадъци в официален пункт за събиране. 
Разделното рециклиране предпазва лица и околната 
среда от потенциални негативни последици.

ru Вставной блок управления 
температурой в помещении

  ОПАСНО
ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ 
ТОКОМ, ВЗРЫВА ИЛИ ВСПЫШКИ ДУГОВОГО 
РАЗРЯДА
Установка электрооборудования должна 
выполняться только квалифицированными 
специалистами с соблюдением правил техники 
безопасности. Квалифицированные специалисты 
должны иметь подтвержденную квалификацию в 
следующих областях:
•	 подключение к электрическим сетям;
•	 соединение электрических устройств;
•	 прокладка электрических кабелей;
•	 правила техники безопасности, местные нормы и 

правила электромонтажа.
Несоблюдение этих указаний приводит к 
летальному исходу или серьезным травмам.


